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PREFACE,

HIS edition of the second canto of Raghuvansam
is prepared mainly to satisfy the needs of Uni-
versity students. The prose order of each verse is given
immediately below 1t, followed by the translation both in
Eunglish and Hindi. This will facilitate the studeuts to
undeirstand the text with ease and throughly. Iu the
translation an attempt is made to be literal as fur as pos-
sible and at the same time to preserve the idiom and ele-
gance of diction also. The Sanskrit comntentary of Malli-
natha, given after the translation is supplemented at
certain places, e g. the compound words and the synonyms
that are not given by Mallinatha are inserted and en-
closed in brackets. Then, the substance of each verse 1n
easy and simple Sanskrit is also given 1n order to enable
the stadents to explain the text with facility in Siuskrrd
also. At the end are added copious notes in which gra-
mmetical and critical explanations are fully discussed
and the derivations of important words, figures of speech,
allusions and Pauranic references etc. are also given
Thus an attempt is made to make the book as complete
as possible and it is hoped that it will prove to be highly
useful to those for whom it is intended

My sincere acknowledgements are due to all those
scholars whose valuable editions of this book I have
been able to consult and make use of in preparing it.

Commercial College. } RAMDHAN SHARMA.
July, 1942.






INTRODUCTION.

“mEEl afwa T anadal gEe)
aagR framnfe @@ sfifraEg e

Kalidasa—7The Aduthor of Raghuvamsa.

AGHUVAMSA is composed by Kaldasa, the

—greatest and by far the most celebrated poet
in Sanskrit Jiterature. It 1s, however, regrettable that
nothing whatever of value is known to us regmding the
age, life and nativity of this ‘favoured child of Muse’ )
Tike most of the ancient writers of Sanskrt literature
"Kalidasa has wmwade no reference to himself in s
works, nor do we find, beyond incidental references, any
records of his life and character by later wiiters.A Even
the endeavoures of the modern researches in Indology have
failed to yield any definite result mn this direction as
most of the data that form the basis of their discussion
may be set aside as entirely incredible, and thus the
deductions they have arrived at are but a matter of mere
conjecture.

DATE:—The Indian tradition widely eirculated
among the orthodox Pandits declares Kalidasa to be one
of the ‘nine gems’ at the court of king Vikramaditya who
is believed to have started the Vikrama or the Samvat era
in 56 B.C. and thus it makes Kalidasa to have flourished in
the first century B C. DBut most of the Ituropean scholars
and also sonie of the Indians who concur with them do
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not accept this tradition as real history  The feeling,
however, has become so <trong that even they could vot
easily shake off the belief that the name of Kalidasa was
connected with come one or other king bearing the appella-
tion of Vikramaditya, for they have tried to diseover such
a king and establish the relation of Kalidaca with him.

The chapters of ancient Indian history record the
existence of at least three sueh kings who 1uled under the
appellation of Vikramaditya at three different periods,
but it has yet to be proved as to which of them was,
indeed, the patron of our poet The fiist of themn was
Chandra Gapta 11, the son of Samudra Gupta and an
eminent king of the Gupta dynasty who reigned fiom
375 A.D. to 420 A.D). 'the second was Skanda Gupta of
the same dynasty who flourished in the middle of the 5th.
century A.DD and the third was Yashodharman of Kash-
mir, in the middie of the 6th. century A.D.. Dr. Fergusson
started the theory that Kalidasa was a protege of this
last king Yashodharman who defeated and drove away
the Hunas in 544 A.D. and in commemoration of his
victory founded the Samvat era, throwing it back by
600 years in order to give it an air of antiquity. This
bypothesis of Dr. Fergusson gave rise to the well known
Renaissance Theory of Max Muller. But both these
theories have now been fully invalidated in the light of
the epignaphical researches of Dr. Fleet, the well known
anthority on Indian epigraphy. As regards the kings of
the Gupta dynasty most of the scholars are inclined to
associate Kalidasa with Chandra Gupta II who is believed
to havebeen a patronofart andlearning. There seems, how-
ever, nothing improbable in the tradition as the existence
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of a king Vikramaditya in the first century B C. is surmised
by some scholars on the testimony of the Gatha Saptasati
of Hal and the Brihatkathamanjari of Gunadhya. Be-
sides, the theory that Kalidasa flourished in the 1st. cen-
tury B.C. has been supported by some scholars on other
grounds also. The striking 1esemblance between the
poetry of Kalidasa and that of Asvaghosh gives an in-
dication that one of them must have borrowed from the
other and professor K. Chattopadhyaya of the Allahabad
University in his article on the ‘Date of Kalidasa’ has
tried to prove that Asvaghosh was the borrower. Thas he
makes Kalidasa prior to Asvaghosh at least by a century
and assigns to him the lst.” century B C. (the traditional
date) as the date of his existence; for Asvaghosh is
definitely believed to have existed in the fiist century
A D. during the reign of Kaniska The tradition which
makes Kalidasa a contemporary of king Bhoja of
Dhara in the 11th century A.D., on the testimony of
the ‘Bhoja-Prabandha of Ballala’ seems to be wholly
unfounded as the authority of the ‘Bhoja-Prabandha’ is
guestionable.

BIRTH PLACE:—'l‘he‘queﬂtlon of Kalidasa’s birth
place, too, is not wholly without coutention; for the
glowing descriptions of a number of places found in his
works have led the scholars to surmse that he must have
belonged to one of thetn  'Thus some scholars have tiied
to prove that he wns boin 1 Kashmir, while some
Bengalis claim him to be a native of Bengal But the
fond indulgence with which Kalidasa has described the
beauties and glory of Ujjaini andits surroundings is sure to
wiake one believe that he must bave been a resident of that
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sity and passed a greater part of his life there There
seems no doubt that Kalidasa must have travelled widely
wmd established his familiarity with all these places.

LIFE:—The facts of Kalidasa’s life also are buried
under the debris of ignorance. In the absence of truth
legends and anecdotes are likely to gain currency and
we have a number of such anecdotes about Kalidasa,
too, which though 1nteresting in themselves are of no
value owing to their unscientific nature. One of such
anecdotes asserts that Kalidasa was a boor in his early
life but, by chance, he was married to a hanghty though
learned princess named Vidvattama. Shortly after the
wedding the princess, in her first meeting, put him a
question in order to ascertain if he was a man of letters.
Kalidasa dislayed his ignorance and was, consequently,
expelled by the princess from the palace. He, then,
devoted himself to the worship of Goddess Kali and by
her favour was endowed with learning and poetic genius.
Having thus become a poet he returned home and was
received with pleasure by the princess, who then agan
put him a question if he had attained any distinction in
his speech—*mifta wfagafadiny’. [t is said that Kalidasa
in rememberance of the three words of her question
composed his three poems FHAREWR, A=ga andtgaatr
beginning with those words.

According to Bhaudaji Kalidasa was a Sarasvata
Brahman and a devotee of Siva. His works, however,
show that he was aun eclectic in religion and well-versed
in the ancient scriptures and the wvarious schools of
Indian philosophy. His poems which aie marked with
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gaiety and calmness are enough to indicate that this
gifted poet must have lived a happy life.

WORKS:—There are about 40 works which are
ascribed to'Kalidasa but most of them without any authen-
ticity. The main works that are generally belheved to

be from his pen are as follows:—TTHER, =LY,
gaREIE, gaY, wefEmthta, faiagt and gFeaar,
The first four of these are poems while the last thiee are
dramas.

Poetic merits and appreciation.

In the words of Prof. Lassen ‘Kalidasa is the
brightest star in the firmament of I[ndian poetry’.
He was both a poet and a dramatist of the highest
order and his works bespenk the versatile character
of his genius and the superior order of Ins learning.
The merits of his poetry are beyond description but
in shi)yjey may be summed up as follows:—

1M "His poetry is marked by pure sentiment of love,
lofty ideas, happy expression, rich imagery and sweet
melody.

2. It shows that Kalidasa had a keeu perception of
Qand)deep sympathy with the benuties of Nature and was
skilled in giving a vivid and graphic picture of what he
wished to say. Thus his descriptions of the sublime and
beautiful scenery of nature and its phenomena are simply
astonishing and make a direct and sympathetic appeal
to the heart. .

3. His poems show that he had a close observation
of the society and its intricate problems. In his works
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he represents all shades of character and in his “delicate
appreciation of the most refined feelings of and famili-
arity with the conflicting sentiments and emotions of the
human heart” he excels all other poets.

4. His diction is pure and chaste and embellished
with perspicuity, simplicity of expression and an easy
and spontaneous flow of language. Tt is free from the
extravagence and artificiality that mark the later Kavyas
of Sanskrit literature.

5. His similes are most beauntiful and appropriate
and in the use of them Kalidasa stands unrivalled as is
clear from the following :—

‘TeH e wRAERIRE |

The readers enjoy n heavenly bliss in the poems of
Kalidasa. The charms of his muse have earned for him
the highest praise aud admiration of both the oriental and
occidental scholars, Thus Bana, the famous author of
Kadambari says:—

“frtarg @ M v W qiwg
sfifergarng Asdfas 9@ )
While Humboldt speaks of him as follows:—“Yender-
ness in the expiession of feeling and richness of creative
fancy have assigned to him his lofty place among the -

poets of all nations.” Kalidasa is called as ‘the Shakes-
pere of India’ by Sir Momer Williams.

Raghuvamsam—A Mahakavya.

Raghovamsa is, as the pame implies, a narrative
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poem which deseribes the history of Raghu’s race or
the dynasty of Sun-born kings. It it held to be the
maturest poem of Kalidasa and is ranked by orthodox
Pandits as one of the five great classical poems (Maha-
kavyas) of Sanskrit literature. According to Sanskrit
poetics a Mahakavya is a composition of considerable
length, varying in description and elaborate in
construction. Its sabject is taken from some old narrative
and it is divided into Sargas or Cantos for convenience
of wnarcation. Daundin in his Kavyadarsa defines a
Mahakavya thus:—

‘aﬁimﬂ FEHFAEI] a6 a9Td |
sitrafen arghda T asgag i
gfhemasipEiiag  agsan )
FEIEAET  SFOIRAIEH,
Tadag T Raag: |

‘ TUMEITARISHITFAERS: I
frmsaR" | gaREaEad: |
ArgarAroTREREERgE I )

| FeraRElE WEEAfaeaw
anE Rt weng: gdfate: o
g9 fuguraed  @EEEE
FEE FRUTHCEA MY AT U

Almost an identical definition of a Mahakavya is
given in the Agni Purana, the Kavyalankara of Bhumaha
and the Sahitya Darpana of Visvanatha. The poems of
Kalidasa display all these rules but not so rigidly as the
later Kavyas. Thus Raghuvamsa, too, is tine to the type
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in a general way for it possesses most of the topics stated:
above. Its theme embodies the life-nccount of the
well-known kings of the Solar race and gives the poet
full scope to exceicise his power of description of in-
numerabie topics nppropriate to a Mahakavya. It is how-
ever, distinguished from other Kavyas in as much as it
possesses “in the first place an elegant and chaste diction,
novel thought, pictures and turns of expressions of sur-
prising beauty and above all a true and poetic feeling for
the aspects of nature and insight into the manly and
tender moods of haman emotions”

A brief summary of Canto Il

The first canto introduces us to king Dilipa. He was
childless and so felt anxions to have ason born of his wife
Sudaksina and went with her to the hermitage of Vasistha,
his precceptor, to seek advice and help from him  Vasis-
tha told him that once while retarning fiom his visit to
Indra he had, by chance, failed to pay respect to the celes-
tial cow Surabhi and was, therefore, cmsed by her. He,
then, advised him to worship his own saerificial cow, Nan-
dini, the duughter of Surabhi uutil she be pleased and
grant him a boon. 1In obedience to the advice of his
preceptor the king determined to wor-hip the cow.

The second Canto describes how the king pio-
pitiated the cow and obtained fiom her the boon he de-
sired. From early dawn to raddy eve he followed the
cow into the forest, guarded hei theve fiom wild beasts
aund served her in mauy other ways with airdent devotion
While he had been thus duafullv earrying his vow to
propitiate her, twenty-one days passed away Oun the
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22nd. day the cow wishing to test the firmness of the king’s
devotion entered a cave of the Himalaya, scattered with
green grass, and there ereated an illusory lion who pounc-
ed upon her and dragged her away by force. The king
who was guzing at the grandure of the mountain eould
not notice the accident but his attention was at once
drawn towards the direction of the cow by her loud and
prteous cry. On seeing the lion satting upon her he got
highly enrnged and hastened to tuke out an arrow from
bis guiver in order to kill hun. But to his mortification he
found his arm paralysed and his fingers stuck to the end
of the arrow. The lion, seeing the king thus frustrated
in his action spoke to him in human voice and said,
‘O king ! vain will be all your efforts to kill me as I am a
servant of God Siva who having transformed me into the
form of a lion has appointed me here to guard the Deva-
daru Tree, standing before you, from wild elephants, as it
is dearly loved by Parvati I am also ordered by the
Lord to live upou the animals that might come within my
reach. Thus this cow which has now ventured near me
is my lawful prey and so I shall eat her up and satisfy my
hunger. You should now go back to your place
and appease the anger of your preceptor by presenting
him with other cows. Hearing these woirds of the lion
the king offered him his own body and requested him to
Ieave the cow; for as a trne Ksatriya he was duty-bound
to save her from all perils and could not allow her to
perish before his eyes. The lion, however, tried to dis-
snade the king from his resolve but in vain. He then
agreed to the proposal and the king with his face hung
down offered his body to him. While he was thus
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expecting the hon to spiing upon him, there fell to his
astonishment, a shower of flowers over him and he saw
the lion no moie thete. The cow then disclosed to him
the mystery of the illusion which was her own creation
to test his devotion. She also expressed that she was
pleased with his worship and asked him to choose a boon.
The king requested her to bless him with a son. Nandini
promised to grant his 1equest and ordered him to 'drinlg;,
her milk. Dilipa, however, told her that he would do so’
with the permission of his preceptor. Then they returned
to the hermitage and the king mformed his preceptor and
his wife Sudaksina of Nandin's favomr and after the
evening rites were peiformed he drank the cow’s milk with
Vasistha’s permission. Next day the great suge dismissed
the 10yal couple with his blessings and shortly after the
queen became pregnant.
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off wrEar a: )

[N N o O 3 -
TEFRANFRREETEY TEITWEE
faelta: &t |

T AT T mmmraaﬂam—mq |
T ﬁamaam Stiecil ool ST

Prose Order (=Z79%:):—
T ;. T TG TR SEEiEnfaaaram
W“raqramm =N OgH 9" gWE |
English Translation:—

Then, at day-break, the lord of the people,
whose glory was his wealth, released the sage’s
cow for the forest after she was worshipped with
(lit. made to accept) perfumes and flower garlands
by his consort (Sudaksina) and after her calf had
sucked and then been tied again. (1)

Hindi Translation:—

ZE% [AGL AW F I T AA W qr@A FA
Fre 39 Ul {AlT ¥ WwawE g1 9 =g+ gt
gafam % g 79 ST gy aren s @ d@gfra qon
g9 T @9 3T 9% T BR A aw N a4
sw ¥ fo @ e e



(=)
Sanskrit Commentary (Y%7):—

w19 (frma®) Fmmarara | Ak (PR
i (FAF) | (T @ asaay s geEaT) | wiyg:
@ s Reg @) gwiR wawe L st
qifsareanrEt s [@aaen] grfeum stk
EHIE weamed [smrgsam@] 9 @ | e
(‘T TR Y ¥ Saeaaaar? gt ) da-
girsgaai fa: g dlamfaaer, Qi amwerdf
frail am =sfpenss sewmas gfag:
(arfymr gafiita:) qea: (ane) @ ar ag ) sy g
akme | A () At asm ad age )
‘Femafaager = wufy enfaa’ zf ggad sgdt)
[‘stesaed Tafos ngd wmd gaq’ zawe} | garw
(wFasrgeaE) | wfRaT |1 swfagar—ag=Ra 9
ATy, ‘srudiRawma WE agEge-

saawr ) 3t

Substance in Sanskrit:—

A Al Gaa Fafgead -
HAT  EETEIOTRGEARNA  AgdAgAArF g-
&4 warraae waRfgEE MTasdft g9 o
Fa @uen  gafeua weawenfsta dyfaai a
e FEFHANARAL 39 G qrIAEGHA |
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B a w o, Y N
qaan gﬁqm AMGHAGATHT JI EF‘TH';E:" |
At TR St
[l AR o LTINS RN
Prose Order:—
sigammy, gR R agREemsdt geaake-
aigy awa: A, e SR wue g v |
inglish Translation:— .
The lawful wife of the king, who was worthy
X0 be reckoned the foremost of chaste women,
followed her (the cow’s) path, the dust on which
was sanctified by the placing of her hoofs, even as
Smriti follows the sense of Sruti. (2)
Hindi Translation:—
gfryarst & smeg o (Befle) S wnash
grfvm gt FeeR i gfa s sa @ $am
2@ AW AALW FA @@t AN (@R gad)
wif 39 3 wd w1 € AgEw ST WR
Sanskrit Commentary: —
soigwa TNEaME T qiEE S srai awif
wigar: @t (@esrraiies gonet) | SRt aigar?
somc | Remfeenr s @ werm W digw
germigan: afvEdr s 1wy gt s | SR
gfvgsiar ) wgergeieEl agsnai sy e
wnt Reafta geaet:, aer wdee Ush gafew | adten
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(1) vl rqgan, == aged aft |ma: | geaa-
o gowi gwal aes @ena atEr garn
ataT: go aw @) Ygea. Rt gf 'ai‘vsrm a gl
T | SEAT | qEn YL | ant e sEd
SRR gt g ¢ s | @i wgEe
Toerfgadid  wEg) gw e wathe
wirdatha | sraEE, wewat ) (afaitoy
g afa vdadt | =S aw w9 wid A
war sgfa smafe))  gigaenmwEeabigeEn gl
PN B HHQ T |

Substance in Sanskrit: — ‘

T weaOEst afmtyafedaeag-
atfy gda umt uRdE gl AgeEmagEld
'e‘a:hnmwgatf%m l
et i afat 'G?T@GT H@m gﬂ'{wmm.
Wmﬁqaag qYRT JO SETIUAEAE 1131
érose O[‘del s ’53 4 1 tf{' -

Tg: ambe: gEhn e am zfem fradd dedeig
ARG AR, TR 9, 39 99 |
English Translation: —

The kindly king, resplendent with his glory,

having bidden his dear wife return (home),
protected the cow, the oftspring of Surabhi, as if
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wshe were earth embodied with the four oceans as
her udders. (3)
Hindi Translation:—
98 gaig SN At gsr Jad fe g | oag
dzme gt & Fe s@ abgdl @ w1 5@ gHR
A FE @ WA G985 S QgE ¥ ®Y A (FR)

@a g g w4 g fHu gu @ g
ARIARTES]

Sanskrit Commentary:—

TAIF: TNG: FEUACLTAN: | SRAG: HRF:
raac | A 9o gihn e gfn
eeaARsi g fra o gw (Rea) 1 & gafei
ghai frroett grfowm ) feer (@) o
Ay wwdggai afgAg) St @ 3/ @
gowed: femi 9 EedyaEgEgz | sned-
VA WAREE WA GACHEATH: |HEn "ei:
gerEl O ‘TReaegE’ FEAsgEEr Ry
Sifg: 1 weife gw ‘SfgEfeafeen afum=s
TN | wE 9U i e wee | aaangt
T FAAC | HTNNA EIWAL GOyt |
‘angaegd B, ‘gafmma? sk awe: ) Meeesd
Sgeaaifigy 1+ Sl gedifee ) gaw ww
AR wwEr A wadgar Rigar s aEn
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TEN: A1 FRHT gRTtrCapaan geaifaT |
Substance in Sanskrit:—

QBTG Ry 1 a1 felaggd war @by 98
quafigaiye aadsm 391 G qgw: | aa A
4 W PEGEINEGEATS MeaqiE |q.

A T}
?Jc It l( s Shed \ titg t\s S‘
T R j i) & w: |
b SR SRR SRR f S s 181l
Prose Order:—

@ W ATRNW T /g A9 ApnfE: =,
T8 9 DA w4 wA: agfe @i
English Translation:

The king, who was following the cow in his
vow of service, prohibited even the rest ot his
attendants (to follow him). Thus he had no other
means to protect his body, for the descendants of
Manu depend upon their own valour to defend
them. (4)

Hindi Translation:—

QT Qa7 FN F @ W F DAY Qqared §
T@ 9@ SE YN A /AN T2 g A9t W A A
) @ TOT W O wE % T el =ea ge

' mrEEEa a off 9t Ay B grara =9 U
q & o @ T H aag 9d T iy
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Sanskrit Commentary:—

gaE (MEgEanEE) | oA afigsar | g
% | 7 g Agadfeam: | 3a g Keda ) a9sh
(@zfautgn) wafagsth) sgmfian Jaweg)
(=gag 2 ausasguia, ‘arivs Refa, Qi e |
=gy faafda: | o s Rdws 9 | oo e
TIUH | H7aq: R | 9 S0 2 Qe ) & a9 )
wAl: (wawwre gREgevaeder dagaee ua)
nfy: @afy: | @A @Eraa NEde Il
aIav Thgar |
Substance in Sanskrit: —

war daf @WTOEIQARIRA @Wwl a qen
qOisal os RRena  aafsagmfaa el
TEF T qReT 79 TR TN |

~ D . o N C o~ &
FARARTR: FAATUHAT  FAGIAIEARUS |
ENEEY

IEAIE: TAT: | TE91: G AHRIFATCRIST 41|
Prose Order:—

q-GHE, AEACAR: JUAH, FAQ: FTGAT: ztarﬁam
W"ﬂgﬂ' Fﬁﬂ'ﬂa q AL GHRTESIGT HYd |
English Translation:—

That great monarch, offering her savoury
morsels of grass, scratching her body, warding



(=)
off wild gadflies and without impeding ber free
movements, devoted himself to propitiate her. (5)
Hindi Translation:—

i g & (Faw) =9 F Al am 3w,
FH TR GOHG w0 (39 F) siw A afre
s AR e Qe 9@ o seggar e
¥F q5 A T I@ A A Qv goiw § |

T 1)
Sanskrit Commentary:—

q e e wEaE! (WTEeET) | A8 us-
A TSRS I | it e us @ awe
e | oEEaty ek aghife ) quE
U | U TWad W@ I | sae: aid )
‘qreg FAAEE AT | BEIA: aEEa: |
¢ 1 gf - . FoTr=at .
[‘Fegg’ sfa wwameaz saa]) dwwi awafy
Fgpl | ‘U FAutEE’ e | g gd-

Y £ n ha) < A W
Fq: | weaEd: wafga: (magedfan) ) dwm:
wegTaEE: | @ ST Gy wfmy e e
e s domifa 8 qEn 99 amudREa
GATE. | WA T AR | ey staarast
TEAT | I S |
Substance in Sanskrit:—

d Tl 3¢ wtAd aweuRl @i

—_—
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FEI st HIfaq aawigEEOEgarn:

1mnum %Famsmuawr xﬁr gmnzn aira“rszm |
P P /

/ 4
e gwmm : A | ra%mﬁmaerwa. t
ST AT S A qqrar&mzﬁu%n
Prose Order:—

wafe: feram faa: samam, sefwa: faigd w@a-
Tadiv: 9@y ARTAW  S@EE (3RW) g g9 a6
HENTRY |
English Transtation:—

The king stood when she stood; on went he,
when she went; he sat flrmly to his seat when she

lay down and would drink water when she drank it.
Thus, like her shadow, he followed her. (6)

Hindi Translation: —
A & Wl K 9T TE U |G |} @1 A1, S6F
qOY T TN QL g3 JN 9T Wy W 99 F Qi
A TR 9T 83 G S S@F q@ @F 9T @q W
S @ @) 39 g gl % |AM 9E IUH
A O @ g

Sanskrit ComMentar yi—

yafer s ) af g fual adt aaecRanp-
fumifiread: | fom: wy waaly anag Rt
g (R wataumg)) sl sRuai aege-



( e )

fafy wam  safae el afew =gl
faugdig safamm ) womi seagaa’ s sgaem
‘St 3 ) wassehT waaf Sanf
G ) HEITT (IR N I GAMTGET | A
aife ) ‘anw & gfy aEiic afed wad sap
TANT | SWETE  Raeditiens: | santvad sty
s fuafreas: | o Bt o= s@m o
Frafag ) sransga wraacg | (== 3 Bfagea
TEFAETE  SAiiaeaIdd  IfagEn. saat-
QATANFITE Geam AT 219, a9, 9ar ‘aF
fagaaaaysii 9  amcoadEeaREs a9
=i SfRERIUSRIIAgER A SR
. | FEANTEIRIARRAAEACT  gera-
qAE @eEd | | A gwgsa @Ed aga gie-
uz ‘} agaas g a daifrsafi 2 sengaa-
Iret asngm = e gt

Purport in Sanskrit:—

g Usl aEn Yer  gaEdd atraasien
Ul HEAISA ! FAT T AW | I @
Ruar s 731 Qs Rty 75 an gt a9 Wishy
gfiga: a9 < Qafyy g9 @iswyafye: ) @m wmra
waatyag agr asfy smafiae



(?2)

q r-gﬁ mrq traervcn %rami’ffr@q'ar qara. !
snmq:nmaammat‘ Emmw $1 TE:Q'K' 1hol
Prose Order:—

¥ srwfag® =@t IsEagiasy aeasdEm g
wAfIFaTFRR: AeangEen GivE: I3 awia)

Suglish Translation —

Possessing royal glory, the external marks
whereof weire cast aside and yet the presence of
which was infeired from his peculiznr lustie, he
was looking like a lord of elephants, whose passion
burns within as the flow of his rat is yet
unmanifested.  (7)

Hindi Trauslation:—

7O (=, = ) FH81 & iz 9 9 W ofc
F 0 A/ & awE R Tl YSmT B W
%3 gu 92 Uil 94 AgFad g F wwa wEy i
o Toaw w7 =il are @ 9% a a9 ot Wae
fagwn g=m &1
Sanskrit Commel.lt:u'y:—

g gafe: W )\ =wbtgEft aat faf
gAIAUEA  Feret qunraay | afgamaaw-
ufy | ‘fog oxw = ooy AT | aSbERugfaat
INRET swarRgET ) I v AP T a@



( = )

grswafey eme | sghua aiwheamn) Jadeta-
Wawtgarfras | usasdl sy et
ST ASHIED 3UT | GO IRAT | AR -
uta: a snfassa gfa siifassar afgwasfea gmatse
nrvwr ger 1 aReasfranaaa: | w9 wavgEe:
=aild] WAER A€ SsFaagEe; | adyd

gg AU T W TgA . g Paify g
frwafaer sfa Beg: (ot qegen) | [agsia wagwer-
gaaHar 2 sl gRaWg swrag WEuraT:] |
Substance in Sanskrit

da v st saamedt sttt ot
aaft @ amgdoa AffRee st = oS-
arad A FaR wvas_aftamdse ) aEye
| TFaaTIa] SFIORE SIS |
QAEAAGANT: q FUaeaa1 T/ o |
TR OFERE YA R a7 3 lich
Prose Orderi—

FEEREEAbS: 3T (Ieafe) sferean & e

IS WA M geeEn, fReT g1 3En
[Eiidl

Euglish Translation:—
The king, with his hait tied up into a koot with
tendrils of creeper, and with his bow strung,

et



( 23 )

ranged the forest, as if under the pretext of
guarding the sacrificial cow of the sage, he was
taming the wild beasts of the forest. (8)

Hindi Translation: —

It F argAl @ IEN A@T B AT FEHC T
YIS e BN ugd FI 813 W 9F 98 U 99 ¥ 39
SHIT G @ A RN F 9| afam @O ww
% 9213 g 9 F gg A9t & i ¥ w@rar s
Sanskrit Commentary: --

FamAIAEatyd: w@Ei agiai gar: gheaasghin,
Seufan swasa d@afand: 4 a&: ) (Saatra)
R A | ‘geod awE R 5Ry gt | ‘i g st P
U | ‘g Traa! i 5 B e swwaT |
st stafimag. s R st afa
Aeteg wE s gt qu? gawc |
T gE @ SQfvaaEta | ggew’ sEEsT-
I | ys gheamdar  gaakma Sadearn
agFaaaREn O dwe (@) A s aged
yhlamE: | TN, QWSS | gat 9t |
‘SAASTIN =4 9 TAC | T4 99 WA | g2
ey USRI, SR A | ‘A gsaaany
gEuel g wgy s | fgasam gw B e
TEY qAq ) ‘G99 9 Fa98 = gEr 99 2wl sl



( %)
ma | frwaw aam YT sadmee
HAwny g grger 8 | N
tqaquﬁm axa 'mt?e:m' q[ gml anae |
_aqwmgrnmmm aﬁ%& T I
Prose Order:— l’);i bt

fraswigvea ywger awea T qRAZAL ITHTEE,
aaa, fred: A Ee STWAWg: 19 |

English Translation:—

The trees on both the sides of the king, who
had dismissed all his attendants and who was like
Varana (lit. the noose-holdiug god), seemed to
utter, as it were, the cry of ‘Victory to the king’,
by means of the twitter of gladdened birds. (9)

Hindi Translation: —

fawaast qaat B AT F I T SR ()
TEC F T 4 U F A AT F 3T (T IS gO)
weas afgdl F Fla T FW I@T W9 diwd gu S
& T A1 e
Sanskrit Commentary:—

fagearafgaver  frggr [ofzar]  aralg=sw
aryafit s [Bawe] 3w s goge AW
que geael | ‘wuE e Wl e | mgaEe
s ghaa | e wan ) wedgAn ORI A (IR0



( )

neaafigw e [endaegen] | sewEEn sane-
Azl [sgRamitas] | ggal wmag )
TeEnREARTI THC | U W | WA,
AEE (3w wed A enama’ gfame )
[wum ‘grla’  seendisn=ag ] | Sonsfaed: |
‘rerEr SawET e st Bean ‘mles R
M g atzamd’ sfa ARD = sHamgha
[Swrenamgfia] « &)
Substance in Sanskrit: —

swEfaTae  asugems  afgafarrafiyersne
= g6 TS gt s feay gaRiaten agfaes
o wygd Fefma ) AU sEEwE@ g s

ﬁraﬁqw :vmar mtaFa gi%r qEFET | :
\ \"" W ‘:“' B
< gﬂﬁ mm nmqnmmmq |

' AR TEn mmﬂq TREFL el

At Al
Prose Ol'tlel\—b,\&\ﬁ“ P’-i

TEIgeE: 9 aﬁlL«xan onrE, wfadmen aeaeEn
FIH a9 TEN: TEEn MR o T |
English Fransiation:—

The tender creepers stirred by the wind
showered flowers upen him, when he, possessing
the lustre like that of fire (lit. the friend of wind)
and worthy of adoration, passed close (by them),



( 25 )

just as the maidens of the city scattered customary
fried grains (of paddy). (10)
Hindi Translation:—

g % fust (=fn) ¥ @um wifw g =T gada
I A F @HIT ;A U gAr § R@d gg sEl
et @arst ¥ IW o€ g@ g gt ¥ a9 B 9
W A FEAA TR \winfas) chat # ad
FLT ot 11900
Sanskrit Commentary: —

weeagml: [wwar] agar sg@: [Ffar] ) swaar
(rgmem] | swm ey | ‘siggradisy g o
sfirsamg [Rraemg ]| aoqeend wwar @
HEl AeeHE: S | AT AheaEnTay a |
‘syaugady 3T a1 [SEr asmEend:
To WWT 3% @ AfgEEoAfag  serar ‘awdi i
T YAl W AN a9 9 Fageasitay’ s
aghw] | w=F 9N § fRatdg ugE 9ot |
‘GEE  gEERA ST | GREN AETRCRREE: |
SRE: e [mewy ] wen wiasie
S ‘et wifmare: | Reee A tasas-
g 21 wanfETT genafy Figeas g
Substance in Sanskrit: —

g glgafamaE  amiagaet aigias-



( 929 )

g witgeq adg agasfya o0 Ggaan =i
lafgead: gewe ey w0 frepaee aw we 9l
geqgfSaFEaT |

Q - ¢ - « N
99 QST A EAAA T G T |
PRI UGN FRMERRs g il
Prose Order:—

agg e =t wem fawg: TrEd: gaEea (3R
Arearas a7 Fraiwra: s gy semitarsad =g |
Euglish Transiation:—

The female deer obtained the frait ot the wide
expanse of their eyes as they looked at his body
which inspite of his holding 2 bow was known (to
them) by their heavts vemaining fearless to be full
ot compassionate teelings. (11)

Hindi Trauslation:—

TSl ® 999 9@ A @R ur of Refaat o
(maR) wa ha 219 § va% qdT N g | gAgE
HiTd WA A AT W F@HFC T @y &
g g w1 w@ WE TRAr e
Sanskrit Commentary —

aggasf [freenfwsfi] ) s us ) oaw
wrgwEal @ wnfy faog o [wekd] feff
s srezw@ [[afn]) w3hn | qmgwd



( =)

g guTEd =Rl [ag] washmen g ag)
TAFWE FUNF@AEY | 9 Senaq (whag ) Tang-
WwERARrEEataE: | S "aatsEeEraseag)
FANT | qAtEd g AW ek g ggae Tl
o8 frae ¢ oA e oween | gRo
i | ‘gRET el gea | IRuU ASaE )
‘@ wad Aeviay agied e sewfae
o gEEEEY feqe st gwmtracas gwm-
frmire  sawtrmaan: | sl @) =g
arga ( me wgdva [a sgrds g
fgm zfe =@ wraswgaawmerRe  Huasd
TEgRe

Substance in Sanskrit:—

7ol ASFCREFACE U G Aol FqAA-
FISYA Tt auaqFT | Fsh N7 w@eantt o
dara: g sty faifsfawrae asg o ™
o escaisens Asi Priemer: wiwed AW a
araa: qatar | waw =d 9@ s faard wma-
= agiaEarEsT i |

g FAPACATAET ¢ BATGEOETANFAT |
AT TSAY TG TTYTFEENTAH TARTARENL U



( 22 )

' Prose Order:—

¥ ARATAEH : T TR ARG, TG
TRt 39 IR T AW A |
English Translation:—

He heard his glory sung loudly in the bowers
by sylvan deities, where the bamboos, sounding as
their holes were filled with wind, served, as it were,
the purpose of flates. (12)

Hindi Translation:—

qrEl & HE # Mg F wAw @ oafq ey 9w d
(art) atgr & wF ¥ @ ¥ A == X =Wy 91
T F U FR A IR @ ¥ WA SN aw H/9|
A F TE TS ST F@ A7 19
Sanskrit Commentary:—

a fydfle ) aeaq@ed: asda agar qoif
TRy fgzifie 3w=a Q1 arggRatEifeas 1 e
FotE: @Atz ) e IuhEE: | Gua HEwEm
W @arfEgar’ gan ) saifRaeEnsay
e wenfd doer ghem oo w9 e wafg
Faq 1 9 ghwemtme ) Swhks g gheg
wmG | 39y SqRg ‘farsset ar @ aafy-
fafeqry aav ! gagsaitn aafamedd: | s
SgeRW | sftaar o an: fewifdy | g saen)



( =0 )
Substance in Sanskrit: —

afeq a9 #rasama ¥ k@R sy i
58y agw weqfiay Sramzwatafbuaan) @
FIIEA, AN T QAESNY A AR
FIANTTRHATER ACGRAN: AT | Tl
g U 9 gE A |
IFEITR R FE TR eRH |
AUAUFFAHTATINERTE 99 &9d 12301
Prose Order:—

fififrdowm guil: 9% SEETmRTageasdt  gae
HAIFFAH FACTRG, TAAIOH, a5, 793

inglish Translation:— o
g —— o \vﬂ‘i"

XA
The bieeze charged with the gpray of mountain

T
streams and fngtaﬁ; with the scent of flowers

which were slightly"shakén on_the trees, attended

supon_hi hlm who was \pmmﬁeﬁ?t by his righteous
conduct, who was thhoutbEz umi)rei and who was
(thexefm e) afflicted with the hot sun  (13)

a‘:‘ﬁﬁ R
Hindi Translationi—

qaat F WAl B TS zuS) HFt F Wl g
(Faug gitqe) AL I W TP FF EQ g FE0 A
a W W s (WAuT weg W gOET) |9 F T
T % B afrm T g Ea (wwua) v @



( =¢e )
STIEE IF TS 1 1 Y 117301
Sanskrit Commentary:—

(i) Tifg wadyg Fedom arforansran |
g feRa W e | gue @i ‘gait
fereiwll’ sfa mraa ) g 9o (% gfa @)
(FmEEEETagseED) SAa: gRed J9% 3 g
HeiwE: | (STIRGYRT) | FAFEA TRWATERRFIAI
SuerRearta geafly gwea: (Feer: gama: gsaw’ seawc)
qui @ T wENE AisenwEll srslgagsae
soenftgageungar | U9 gl @R gohng gae
a7 1 ST Sard afiggegaq | Haud  Hae-
wrd afterag | (SMERYEE) TERT SRy 35y
(afyag) sr=gen ged ) | Usiag | R | e
FTRTAE, | T SRty Q0 A fEfi am: )
I FEATAFTAABIT |
Substance in Sanskriti—

o fymeag aREga=sT aR=gEsT 990 99 THY
aftsra: @uAPE | SAERaT @qY  gaaearReEE-
et waw: o grraEEes g a1g-
FTHE |
M T (A RS Fagsadis: |
Fiet T AR AT TREAT, T+ QR A UL I

~ ;\?‘ﬁAI A



Prose Order:—

Mgk afws avm TEwR gen fm ol gk oowm,
wagwafy: R e s@y s s m a TEmn
inglish Translation:—

Soon as he, the protector (of his snbjects)
entered the forest, the forest fire was quenched even
without a shower; fruits and flowers grew in
abundance and among the animals the stronger
no longer molested the weaker. (14)

Hindi Translation:—

T %Y TR B AT 6 O F 99 F gIw FwA
i & B e R wf gwad | &t S gat
7t 79t afg S ST et § o wlhyw adt (k)
A (17w Q) Tt (Rew o) R w6 warn newn
Sanskrit Commentary:—

MR wwF ) Rty ) 9w woen ) wEae
sfrof wfd) ggm aSw Rash) gy
Faac | A I | ‘qaEE ame s da
T R | SEgElE s g = afy
[Fogeremfe] | Bdor fadsad sfe PRwr =ifr-
gfa S SR FY 9Y_se | @y segg)
ad | ‘aam faiwg ) s oend R gee
smEnfy ) W gue sRURe ) A gEd 7 feame )



(=3 )
Substance in Sanskriti—

GALFE arasgd ad qatyafc w@r qiag g3
sagqqa Farfd gaife sgreada ) waEi e
Hadt aufgeama ) 9y gagsa sTmEa weaH
framava sfdin. s=qa 7 Heamg: | waren 9y
e smta wa'ial

Hﬁl{'{ﬁlﬁl rqrrramm T r?;vn‘é Fﬁmvf fr‘g'q I
gy mmensn S SAET 5 Y Ny,

Prose Orvder—

qEATEIRI  qagedr oW /. I A Rawalke
gRIa a1 s faawa g g95d )
English Translation: -

Atter puritying the regions between the quarters
by their rambles, the light of the sun and the
cow of the sage, (both) red like the colour of young
leaves, started at the close of the day—the one

to the setting mountain and the other to her
house. (15)

Hindi Translation:—

a9 AW U st & v Wit B ofys s,
Raqgum g9 9 a4 991 F W F 9EE | qQ
arh gF # wva M g B wa DAt D 79q sw
I F T G- FLA QAT NN



( =@ )

Sanskrit Commentary:—

(TEERTaIs) aEger GhawEe U qa: gEaUe:
| 37 @H AW TFAEEE | [‘amase feawmy!
gaT] “UMSIWE! aREd TRl dikansy? sk
araE | SW ERE ] g (BE) 9w ) Ramofy
e (FaUf)  FEwE SEEaEEna -
afvamrald WgaEed’ go|e | aggan aEna
waQa gt gaife & fram e abgs
famara (TEM) | INER SRAHEE [ S99 @ o
g AT | TIER TITL |
Substance in Sanskrit:—

qEagy wagwia: geafEd exfabie daw
afeizaneed Al gRanEe Sgate T ad

amﬁwmmﬂ qar free &g e e |
13 ~ s~ "If'ndw w‘h

ai [URIE '_EET‘IEW_@W |

dadiw a@(w:ﬁa AT ATETIAT 11§ b
e Tl hpetpean

Prose Order:i—

auaA T fRataffitrmia am w29y vy
M A7 (3yge) @ 9 ("at aad) ffam swewm an|
wgl g4 qu |

English Translation:—
He, the lord of the middle world followed her



( =% )
Twho was the means of performing the (religious)
‘rites of gods, manes and guests; and with him
who was honoured by the good, she looked like
faith incarnate accompained by the performance
of (religious) act approved by the good. (16)
Hindi Translation:—

TE S QRS BLA N YA FaT FAarAt, Wact
=T AGRET % T B Wan JTw At 3w Gty
MF Gy O 9@ @ ¥ 99 @uF "EAt $ g
wenifag @ ys & arg gt za g gmfie
A W q qY mewws G gw wm oW
it & HesH
Sanskrit Commentary —

TAAAEANA AT | [FamTdt w3 geame
qrE: (qEis:) aer we wE) | [ Raatmitifened
Taary Tavg =iftaws sfy Imarfateuaasi] 3aa-
fafrefai Bear amangmart ar o3 =9 9w 3o
(@) o) APEEANGIRY HATIIAGISTIT A
WA SEAT: | FA SR wal (S@STan) wdw
(mam) afenta) “afgfy” sanfim aged &
‘wer = aaw’ R et Fa v (T svem g
@ ¥g 1 @al waa frmgeddaes gw @y
ser sgistaraglaita aat ggar



(=g )
Substance in S:mslgjt:—
| gud wEEmagAEERn gaiagma
argbisaraen afmar angamasag ) afy: aew-
fada 8 awfew @z @ Sgw@a 97 Waman aw
WYAAGAIEAR RGFACACTA T GHIgH g Q-
waTifa )

q IR T AR Rt |
A ARG T TR 3 9347 1
Prose Order:—

a: JEEAEaRgA SEEgSrgEateatt g
faanEa TnaERER Ff geE, 99

Enghsh Translation:—

He went on beholding the forests which were
getting dark and in which the heids ot wild bowus
were coming out of the pools, the peacocks
were flying eagerly towards their wonted roosts and
the deer were squatting on grassy plots. (17)

Hindi Translation: —

wgros ey (@@ & HRW) @A & ge a4
FY T Y@ gu o1 @ A &Y qhw gEt T e ¥
e HT i wdarEt § 9§ e @ 3 9w
FaT ¥ I B WL FGHEA W g Q@ ¥ A
= Ta TE { FiEgfEa gin 8 go 3 g



Sanskrit Connmentary:—
@ e [serarduEuepnte]  geEaise-

sEEnE sHiata Baat s [gagsoag )
garfs gafa A aifq ‘dvsa agad weTEc”
T ) ‘s gE0 98’ gawwm ) [=mEe-
gargEafut] afen e affo agu: ) el
afQr adP o ‘wesshemReraE aws )
s femee gm ogw sR sareTEeen)
wear [sg] afw ag wife ) ety ave-
affwufeafag swmmfa wf v ermmsaty
[Fwaamit] | ‘@fgafese: 39w’ sfr Faq s )
qr Faw’  garmeay waa ) [Fnenfaamgath]
gigfa@atm wfufgr mga:  [eRawwma])
Ig arfr Ry ASNEY SRAY G AT TER-
jun ‘maw wREfE W’ U stavery’
sfa fop | Seorgmawa ) s sawemen ) gafa

TIATANFTE TV |

Substance in Sanskrit:—

ey 9 | g aqeteRi wegEeEr
TR AT TEIAAT AR T FAT AN
o g faomEs wyw @negmtegegas
MEtaea, TR 97 a3 TEIHATRNY  gaaiafagy

AT |



( 2| )

HAAIREEATTATTITCAZIN AR |
SUEHTHRIUFARAT TTEAAEAGH Tarae 12zl
Prose Ordep: -

e AFE: F TN () TN,
qgY: I&AE, ¥ qoEvEfaess Twawg: |
English Translation:—

The cow (that had calved but once) by her
eftorts to bear the burden of her udders, and the
king by reason of the weight of his body, both
adorned, with their graceful gaits, the way back to
the penance grove. (18)

-

Hindi Translation:—

WAl B AR 9RU H F qAE § E A gl
sarEY g8 afgd =i 7ok & widew @ usr 9t 7 &
Ho) gaT =it § adiga 9 ated B 9w F g
St 1141

Sanskrit Commentary:—

ufe: agRvga a1 i agwaga O i gag )
avee (fedtes) ) o (gafy) aussag ) [=dis-
WIWEEATIAR ] FAFT 1 Ty Agadiay’
AT | WG WINGEA TSI | g9
(Rzta) eaEfaram | wfEanal Sw| | T
TR, | (ﬁfﬁ{aﬂﬁ? qaNEEEEE:  (qenm-



GRTN)

o) T aigAagieey (FATATREIREARE ) |
FrEpTraEy 3 @u swErdsTE: |
La’raaagxr:fqaaﬁ |
Substance in Sanskrit: —
affgdl @@Eaal IRW ST T @R oA
gmaﬁ: W W SN | AAAAIS HEIRAl a9y
nrmm :raeﬁ QTTHISIEU
5 t I ¢ 8

A

trrag%mtgmm atrﬁama il qArFa, |
ﬁﬁm&éﬁ%ﬁﬁﬁl{‘{!m e R A
Prose Order:— wae
o afma  FRT@eTRdiEE: (@) awEar snaam?m
Hgaa: RFTERT & TDROAR (7)) FVIXOTR T

English Translation:—

. And as he, the follower of Vasist]gg{’s cow
returned from the forest-skirts, his wife, the rows
of whose eyelashes were slow (even) in winking,
‘ditank him in (looked at him eagerly) with her
eyes which had fasted (long) as it were. (19)

Hindi Translation.—

akm R g F A% Y Ta@ @ a8 v §Y
Ham @ dz A FAe F@ T waar g8
vas Tl vaw B el (gEfean) § wEt (aga



( 30 )
BTt § oA A 89 & FTw) ST AT | 9@ o R
(a9 Scghar |/ SEH T @) 1148

Sanskrit Comment: u'y —

Ay poelic ')6"””"‘}

afrgaar  (afgear) argmﬁmqa%r(qu -
AR Tew § ety afwar gaRean
[afvm  sfararamgomam ot e ]
[FRuwaswits:] fRtssam w1 eeww 4 e
ary fafidr aeters: | sl (SEpay) w-
g | sqfvanenfie | svwer wisRfafa T
g gad waf @ 9@ (faad) ) a-
AfIskigswn seafs Rafk amReoatem -
ArBafEE: |

Substance in Sanskrit:—

afgenr @g gAF. gErE uwd qe B
wwskawua ™ saFaq | AOwRE aEg qen-
TR IR | WE sgEt e waee
w0 fyqrn oo @i9agne wuuly g a @9 @
FAgUIA T FAta waw @ ezt ek
g g dlenfy =1 wiffa A

GRFAT TR TR TOIEa MATH 31 |
ageat @ Fraa AHEARImeRRT qe IRl



( 3¢ )
Prose Order:—

TEfr MAAA geEgal NfaaHTen 9 aggar @ 99
qgeaY fraURISTE g g s
Euglish Tr:mshtim\'—

Placed in floptby the king on the way fqu
welcomed hack by hrs Jaani consort, that cow,

ppemed between them, like the twilight coming
\between day and night. (20)

Hindi Translation:—

WA ¥ U @ g (T A g2) W[ (aed o)
TRt F g (W Ay w) @Ew % gE 98 WA 9
At F weg § 3@ 9w goifE 4 99 Ra Sk wa

& oftw § ween grifaa @ 3 nRel

Sanskrit Commentary: —

~

geata (@ET) | ‘HAEe A AETEeRE 9EE
aft? zmmo wf@Ee ofen $amw e
TIENeTT | QEEAEa Far (miiTadeen) awe o
aagEt 1 gult  gfenr | segmefRgaeed on
awm@: | g aiee seggar (Svggan ar Sge-
geay  adEe@Esy | (Rmgumsam)  Ragean:
A w9 fagos [gga]
Substance in Sanskrii: —

TS Hﬁ’"‘.':ﬁ OrsEsTIon memmrser e



( 3R )

fEfag i nen uet grfamr qen e gaadt o qar
At angEreRas TR a aaad g fa-

ISF’JTH% J\fg\m :}r’y@ o R’BA

gq ;‘t: qqm:n af gar=a Eﬁqﬁw l

T N

WW "?i.EEJ l@ﬂm'aﬂmaﬂmrama 1221

Pu)se (h\ﬁel R Eain

|Ivavragen gaivat eakadia oM aafiwlET gue 9
seq: froran sgra wIfas: gwe 29 wwE |

English Translation:—

Then Sudaksina With:: ;-n vessel of rice—gmins{
in her hands, went, rpund the cow that yielded good
milk and Bowing to her worshipped the wide space
" between her two horns (e forehead) which was the
door way, a8 it were, ieddmo to the accomplishment
of (her) object. (21)
Hindi Translation:—

gzfymn ¥ =gags w3 = gy W ?ﬁt Iuu g9
T Tl v| A ol B O IR/ FWE OBCE
9% faEnd waF F 3@ TR I H WA g5 9B
wArc &) fafyg g & iR
Saunskrit Commentary:—

[wgauEeear] =Raai (e a8 39a =iy argaast
gt (F) e ar gefewr | wafEst gy |



. 2’ )

i o9 | SR [W%EF"J] | TG S | 981 SR
e (fug) wgrad ggwsay (st am) |
g wefeEaR wowdfe ) st |
st R
Substance in Sanskrit: —

=wH WWEET A Q,Ff‘irmw g et o
i @zed = & glen 79 aen: SgiRuaslq | G9w
a1 qusg qaen RnawEs | fag gitiarnga |

:rargemm R auat geaggieis adgged |
WEAQUAY AT SRR U R 3R]

Pme.e Order:— Lt

aca‘rgam =fy @1 Rafar wﬁq uewg“ﬁ i & aa=g: |
& wwar geuRy algamm surfEg@ gewwi (waka)

tnglish Translation: —

'1'l;ay both were delighted to <ee that although
enger for her calf, she yer stayed and necepted
‘their worship; for verily the signs of favour of
(yenerable) bei ‘ings of her type, manifested towaids
those who are filled with devotion (towards :uch as
she) indieate the near accomplishment of their
desived object.  (22)

Hindi Transiation:—
TS AR T Ag YwEl wew gu fF At



( 3w )

T3 % fdt serfga e a1 Wt fora iR (ifagas)
IR g HEw w1 #AiCF abgdt F aww wgrew
At wfkegwm gadt S AEAd ¥ fag Raad &
M N FA@ IT AT A F 1A

Sanskrit Commentary:

A AY: | AcargHI aen sepftash | fafum
frogan el | wel gog ) g (@) | 2
FAE Ot | Aeerg (GEAR) | TEIE RO
BgeaWE—TE AT | gSIsAgaa uRe L aausy
gwy fud | afgaai qen dear s far awQ i
Awg | weartier: | gaEe ((sasgE: )| Sl
tagifa gumenmwdita | fag @ T agudq) FIqT |
guEmta geETts genesnfa waifa 3 arfq &)
aﬁa&awmgqﬁm_m@ a3 |
Substance in Sanskrit:—

et @ad  FgwarageRisaisty @ At
»hRgwe fgen st gefeom gni wsaf)
qazaAaEd O gFIE  GXHIAFIEANg: ) aq) ategelr-
WENN AERAMR a0 WWHARY TG AT a1 ‘Wi
warca siftaraas faer wiasafa s 5@

TR AERE e Ty awey afed = ffd G|
LIETRT [T ST ¥ GeNT ARG I 1R 3



( 3% )

IProse Order:—

YAREART: frefe: gzwen TRk o fadtsm @by
Efes < gara Ngmad froeam, Hefin ga g3 0
English Translation:—

After pressing the feet of his preceptor and his
wife (Arundhati), and having finished his evening
rites, the king, who had destroyed his enemies by
(the prowess) of his arms, again waited upon the
cow who had lain (on the ground) after the milk-
ing was over. (23)

Hindi Translation:—

& (Ffig ) =i el ( meead) ) % st #
A F0F T FEGEIA FATEATE T GE TR
79 A F I@ A wFA W AT S qW AT
aan (g ) g WA F e (e /) §93 g€ 9| ™
1 RET A BTN @ 1y 73
Sanskrit Commentary:—

gaitsgaiiy: [ yanai aigeng stgan Gafar
flow v dn @ ] felle: ) e S&Raen |
qumrmer TR (gfome ) | swadEen ¢ amt
e gyfy 7y gewe ! it (o) fds
(aens ) =fugen | a=d waam Hfkag) fafE-
ageEAT | T aaer aud Far | gaae (3R



( 3% )

PETg AN T ) FeArq | vy (gwEe )
g 1wl a9 3 gRRE |
Sgira (ARghdT ) ) g Cg@sh Y WS AfEE)
ettty feargsmmermtga aead |

Substance 1 Sanskrit —

afgean: qmara fafsaog: 8 os goafisee
qAEAT FEIAHT  NIGATARAY, | A @l
|AIf® aEgRmagssF g figard genafazE
gAY e A=A A THHISYA |

AR IaaaaIH-TEd g JRaasE: |
FUQ GAATETEY GAITal TAEEASa I ]2 1
Prose QOrder:—

nE gRedmem: (§9) Aiasaceafarfiom  a@
ST FAW gEE, WY diaaw gaitaom, %y wwivea
Euglish Transiation:—

The kiw® with his wife as his companion,
sitting close after her (the cow), near whom were
placed religious offerings and evening lamps, went
to sleep after she had gradually fallen asleep,
and rose np in the morning, after she had risen
from sleep. (24)

Hindi Translation:—

TCEF IE U (I ) s akasa a1 ¥



(29 )

E‘Hlﬁq af (ge0 &1 @A) ST {195 W I9F NF 9
R AW Sa% A s s Ed W e qgr
 SICHIE $EH WIHT 95 9T |9 W ST 31 11R30
Sanskrit Commentary —

et wE: | gRmema ((gied) agen wa )
gt e swadead: | seasraaaiasdiag
Hka®k (@AY ) = 0 efEe ) a@w sy
weaRd aeil ai Yaie) fwowai Sgq | SeEREega T |
Ay ‘agenfyn sqdensy’ gfr gl g
wrgead | gead 1 ma geferme (s g
g Sfar gfy gaifaar a1 @Egliees
ware: )| =g (wam ) sshssghuama)  sen-
TEIA AFUSENNTAL NHIIG=TR FHATETA 541
PUUATENaEFay | ‘sagaad i gk
et
Substance in Sanskrit:—

qq WUEAE: | YA GEEAERGE] dqn a9y
qarEad! ssAwasiaE afFae agfa®  agarEme |
s Raenimarata gwami i waafy gsmg | s s
A IeIARTAL FIRGTE |

5o Ad IRIT: 0T AH WESAT GERTRI |
TR ST T8 EAE AT 11y



( 3= )

Prose Order:—
gor galq afden qug gan, Twaw: AgHERE: A
Tifaae aer g8 Brpwfy {afa sadig: 1

English Translation: —

Thus thrice-seven days (twentyone days)
. passed away, while he, of adorable famc and
accustomed to relieve the distressed, was obsctving
the vow with his queen for a progeny. (25)

Hindi Translation:—
TH IFE @A WA F f{e g afgg @

A IR BLE U SH qTHATE ST ANt A o=
FTA | AU TR IFHE T g 1@

Sanskrit Commentary:—

TN SEU | A WA | S ® asad-
w9’ ggae | atgen auatufiewssar g ‘safins
AfdY TIT | T (METEIEEEEY) TEa: (Twaa)
wEAAFE: AEAl 951 REAE T | ANgTQiae
AANGEIG  FAAEs ataawr afitfama ) awm
geer | Bt g g s Ani et Sty
Bragmifa anfmRsfais {af sadg Gadat) |

Substance in Sanskrit:—
ud GeAAT AT ad -\aed 5§ 9



( 3¢ )

‘;g@zraﬁﬁq"fﬂaagaw 9 & auEaiEtEni T Tafy
5 yad A
ARl
TAGUAETTT WA gmaen g |
nﬁmqrar:%ffl&i%‘;i AT 1REN

— M‘;’.‘.“*’.'-_ ot T WK,U;LA
Prose Orvder: — 1P 0

= ghEwmay: wgse wag fagmaE angy-
TFAfrEE Ty, AR TSI HERT |

English Translation:—

The next day, the saciificial cow of the sage,
wishing to test the devotion of her attendant,
entered a cave of the Himalaya (lit. Gamd’s father),

where near a fall ot the Ganges, tender grass had
growi. (26}

Hindi Translation:—

gay A =ma Qe Gdw F =wfawe B e
F =1 @ gw H a8 0w ag F W@ F e
femaa €1 o g # ga 92 w@Y g g A8 g9 9
LR IRIELY
Sanskrit Commentary:—

wgeafna &a gf /A ‘emesagie
wafgar fawaaeszay) [aswms g ‘gaife-
vsgvitsgTge sfmfiFa seansaa e g
A% 1 IR qAsEenst qEutua ) aus-



( g0 )

TEAFAAEET RS ARt | gleamag:
(afe) ) =cwgsE (magwa Rataer) ) wEata-
g zewleay ) <iistorm =’ sy oama)
Rramraarnr gfesrt | ‘@sgeai a@w sERa-
93 AR | FEaEratEens saaaiatatt g
qAANSEE | TEEr GuiaEeEra @dn fgeaifa
siraifa geatfy awgants afewag | ‘asd a@ad s@?
TN | RRRE qERgineem Srwg ded
gy O R g sl e agd gl
(o) |
Substance in Sanskrit:—

gl R’ ‘ggSewsd wi o wwwoaafy @k
wQaFa U GegE  weannd fammewer o
AgiFETTE anqafddt spem Rawra witae-

aef mfagey, 0 . m"‘;ﬁ”\m ““"L

- | o] L ‘:*
A THIT g raﬂmrﬁrrm__@_ﬂﬁa |
Hatawcadl 3o gge f: e ai =57 120l

h ] b\_
Prose Order:— &

@1 & wwa Wiy gonad {f% sy
4w gafrangady: M am qwa 959 )

English Translation:—
While the king, thinking that she was difficult



¢ gy )

' to be assaulted by any gmpyenoﬁa beast, had fixed
(lit. cast) his eyes on the beauty of the mountain,
a lion, whose spring, it is said, was not noticed
(by him) seized her forcibly. (27)

Hindi Translation:—

féas sha afget qr aq @ W =A@ 9@ w7
AFd aE 919 BT WS ey S 9Td F AW 9T
9! The an@ gu I adt ow fag, fhawm swam
ST A J@ aF, I8 TF H q@qdF = Q@ T4 |39
Sanskrit Commentary: —

ar Ay Fesatmighe | wawsty gaast (@&a
afid gra) | gaafe vl (wresirm )
siEdwqa (Fuhem) g (=) | wafpargaes—
ARrgaaramaiTERed aw a fagmat 99
SHE S5 | TUERG 319 ) AT | THY (SHFTARY) §
Substance in Sanskrit:—

HRAAA: FGARAAGIAE] Al swEgA Baw-
sad) wAwseEtg 9 gar fRga w9 gl e
qm faferawar: @ e aq e Emasea Q-
F gufetyq afearay wf=m fas: qg@m q
o wrjggem | T g AEEHAY TE AR | o

mg%mmmﬂqq cb'
a'ﬁ'mfr rmmmzm Rzl



(R)

TeivagafResdiag afiag wwbaas wwanl: 399
Frgawm wfen dmy sem 7= maamm 1
Wy AR |

English Translation: — .

Prose Order:—
\

Then her distressed cry 1en‘de1ed louder kowing
to its reverberation in the cave, drew _back,. a8 it
_was rivetted on the mount(un’,gle sight of the king,

who was kind to the distressed, by holding, it in
reins as if. (28)
Hindi Translation: —

qq qH & WA AT I3 G A7 gL F HAEIA
¥ qgaus fgat@a &Y Ann ¥ as us & Ehe
F) TG W @ TFE el e arar sw S} | A
FT @i= faar & uzs
Sanskrit Cominentary:—

mEifragstarssdiag) qafaaga afegsya ol
sfemr ) fag ( 3fg wag ) | ae 3§ agiay ) WERET-
wWATNYY | wEEE:— ey aifdasica
grer (Us frdve ) ) anezaey (Ewaadas )
zhen | Thiwg muRy ‘Framad) @l e | JEE
AT | Fradarme |
Substance in Sanskeit: —

afgdt fagampra adt AgFawRARaERAT ) @ 9



(v )
neraafrafeamd afy o | g qdadE-

fEwrmaeT e aaaaiEd gam usr 2y dRafa-

FARIQT qal Ci:i)a?rmﬁ\m | -
Ao ) P aw
A Tt i qfai A dahy ga |

srr%rawnﬁn It AT AIgEA; MR&H

1’1u€e ()ldel ——k/a‘e Mcﬁi« -\M* W el ,%u\lzz Ho

ET: @ TEEEE A akgatay daRay @gae: 9g-
W FUAERE SHEH gAY, 39 739 |
g—Euglish Tranglation:—
The archer saw the lion sitting upon the ruddy
cow iike a full-blossomed Lodhra tree on a moun-
tain upland rich in red minerals. (29)

Hindi Translation:—

S9 Tga U A AW T F WA F T 83 gy
(7% 2 Fr@t g ) fag #t i @ aftqQ 9gis # TS
i F 59T e U A WAE IW F QA FE R
Sanskrit Commentary:—

I | J9: | qeAE] waud (‘Hawgaea:
FAwT ) | afr 9Tt ofewid e ‘sg sk
FETTT | Fad faEn) (‘fd) Tivg 9@ e3w
Fad g’ gomw ) | (|l genfe afe == sf
qgar gFa: a9 | () e agliEany g9t )
WIFAASE: TIFATA AREIRET FEA gl awd |



( wg )

sfymFErpnEn ‘werERven  yfreaafres’
AT | ‘Sufral araemesar’ sy aweaea )
ngeal frsfaaen | ‘Ge fead’ gfa g g
qgead 3 AT — Bywar B sf wan wd-
& | ‘s’ sgeoyn ) augatia @
gafia gaR ( =ava) |
Substance in Sanskrit:—

zRefraamasad agatd @ asn wwautar e
w1f Ryads wziafid fgagEiq) @ s @& S=n
waft Reqt Aftpazai waatsagt SERAr S
AT |

lJJ(Al\ < '
R G TR Sl

aa ai’rmaﬁ?:."m mwm A

"-H-
ammwﬁﬂﬁim em aazmt IIQOII
'Pwse Order:—

aq: qﬂ—mﬁim m\ﬁ@mw srfasg: i avae
wiFgen a9 fegT T 3999 I |
English Translation:—

Then the king, who had the gaif of a lion, who
was a refuge to the distressed and who had van-
quished his enemies by force, feeling humiliated,
desired to take out an arrow from his quiver to kill
the lion who deserved to be killed. (30)

Hindi Translation: —
a9 g F aE SO I IRAFEHREE ST a9



( vy )

03 T w1 AW WA T g9 gw A (g @ 5w
A7) RTEHT HT 99 FIX 997 9@ W B A F
R (s19R) aosg @ 3w w5 2557 A zel

Sanskrit Commentary: -

ga: fagggiararay | giegaE fasand) | (FEa
g, Yie a|fa e aegied fufa sfy fafa-
T | I (ROIRq eRd gafeEn’ sEa}
g T T shEnE o g e g’
st werm ) seRgalit gevw sweRiw sgan
(frmifar) st (Raa) aq @ gufa g ) st
A @« ‘mhags g’ ET ) geRT
TR (MEE)  gueten @’ sh s
girger (fage) Fam @) | gt | -
aragquitcfeg sgfsan 0 e oo ()
wggH, (Freacfige) | Begd (g39)

Snbstance in Sanskrit:—

‘geai afgdifcaaEsa goisat f&Er awEwasr-
aFOF | HASTHA W A’ s uIe:
IRAREIETS & T T T QIEugsg e |

‘j F < ~ -
T FC AQAGAN TR |
aFE 9 AERYE TR e sTEas g e



( wg )

Prose Order:—

NEq: TE AT 0 aandRasTd auedg 9@
aFge: FaigaweT g9 wuaey |
English Translation: —

The right hand of the striker (Dilipa) with its
fingers cleaved to the end of the arrow, the heron-
feathers attached to which were decorated by the
gleam of its nails, remained (still) as if its activity
was portrayed in a pictare. (31)

Hindi Translation: —

qEIT FLA A U F TR g, qgat w5 wlea
¥ guifwa Fg7 Fi9 w0 5 9y F Safwt B
foos w9 @ Qar 9T Sy o A Saw (3w T
qa wr ) s P ¥ T fgar wan @ o
Sanskrit Commentary: —

qEQEE G | GRAl giew wC | aEn-
Yhaawged  awrntafiyfat  eghath sga
afgfaQuer gwify @@ afow | Eg oY -
gaarE gl st o) “wgeg v s ame)
gt (waghn ) w11 Faflaataataae-
TUGLWE 57 | FEaey ( fea: ) )

Substance in Sanskriti—

fag sedfusgw wgos Beia PegrEmgsy



( vs )

W FAIIUF FOGG FAIvEa qae aagafafEaeg-
Rami yeggamaat Fgaui dgdl ngE |
SRGATT a7 T duw AT | THIEd | T
TrgTws IR Faafafaa 57 fassa: ag@: |

TEARTRA TSI IQANREINEIRE: |
TR SAAAOREGaFAAT qeamregdia: N2
Prose Order:—

migafaern frggaeg: oW sadE, ARREH IR
AR amiregAT: a7 9 TTE. WISHT
English Translation:—

The king, highly enraged on account his arm
being restrained, burnt within him with her own
flery energy which could not touch the oflender
though so very near, like a serpent who is rendered
powerless by means of some spell and herb, (32)

Hindi Traoslation:—

gt & (5@ wwT ) @hua & s\ | s
A 3 g AR s (fag ) B owwy A
Wt I WL T FN AT HWIN AT @ 95 Waw S W
TH GHIT T AN Y T AR ettt F mna |
STwE O AT @Y FT Y S IS4 T ) 3R ||

Sanskrit Commentary —

( mgnfigeafaggnsg: ) amr (gwan ) afegwa



( 95 )

shada  Raen  afee) sERT | fqggasg:
( Frggr wegdwr | ) sggrd s | ( weEaireg )
wAtetasai wgaT: aRmgnfealth ag g3 Sl
gagsEt | R mesa | serwtarg | SuwE-
Fagrauvrraaidiss Ay s@as | HeREaad-
gasfiay | #gafy (sweiy ) aasnta | s
(eff)! =ga) ‘sfulwgess o qruerasg iy’
st ama |

Substance in Sanskrit: —

T GEARESA 9ggUT @ g9 a7 [ug
RanasuanRy g 9sg @ vos a1 wedref-
TN SERtRam  wgE  RequerEHIRy @|
NEQANE: QY 3T SRIRAAT ZFe HIEA |
ATy FEiergeEsEaET ugaeeay |
PRATE R TR AT (e e Mg ez 21
Prose Order:—

frpfiady: R aedgem wgdedgn Fewem, s
I frRae aw agerETEn freEeE, 33 SR |
English Translation:—

The lion, who had seized the cow (now) spoke
to him in human voice thus astonishing him who
was already astonished at his own state, who was
the friend of the noble, who was the foremost



( we )

banner) of Manu's race and who possessed the
prowess of a lion. (33)
Hindi Translation:i—

a9 fag ¥ wgedl * @ weEita, agaa w)
A BT Al fag F 9E0 qUmE! T e g1 ag
o R & = ¥ aP g 3| oW H® SN AW e
¥ ST g, wgST W e A SAW 3N
Sanskrit Commentary:—'

(Fdedg: ) fodw dfew Agga @ fbe
(=i ) =efwi @ai g awad ) C‘ogre REmen-
veag = iy #aq | (wgEAnEgy ) 9gae &g tug
YgasaEasy | (fadreas: ) fag  swEsEl wgr-
Faeg {  ( SewgEl ) TR I AgEEIed saR-
s yaqEentgRaay | ®afi & | o feog )| sgere
HTAA | gafierers fraranrd srEfreg (sE) |
‘R Sugay R @Rt goaei garen =
afy Pttt ed g T sy o gar-
nwarE gwsay ) a=w v wdl 3fy Fgafy-
SRR gy saras wy fwmgaE sfy
') qweagstars Garataia s tegg) ww-
Sy w w8
Substance in Sanskrit:—

AgFeRAf  aami @ @geEn afaegs



( ¥ )

fafad g Tmar | fad) AgsT 39 wERy W
THerane e s |

T AT T AW FITFAAREAT T
~ . ~ = O

A MEAGAATH (5 FA=Td geaia AT 1331
Prose Order:—

(%) 7fiTE O s o9, IX AgRE TG AW
FN A | & TRAraante aeae @ fodived 1 e
English Translation:—

Enough of your exertions, O king !  Vain will
be your weapon though hurled at me, for the force

of the wind which has the power to uproot trees,
has no effect upon a mountain. (34)

Hindi Translation:—

T US| gEEIT TR FEA g B 91 g
W g @ Prem @l S Wy ow I g9t Wt
TAIZ FT BFA W @A A 9T A wFGt 9T FF W
9 AEF S aFar | 3
Sanskrit Commentary:—

2 AEIUIE | A7 ARG | AEEEEA F Fa |
A TEANAEEABEANT A FEAIG |
v AR —A e e B ffe s
wae w1 aff wmamt sl e gwrenia-



( %y )

afFacrarasy e | siskaa afn aEfiae-
Rerafa: | w3 oA | ety | e
afFTRT awe® weeE @ T REead oE} |
gty @ sahy |

Substance in Sanskrit: —

T Oe) F ag o A gsg gamfem fad
T wh afopwee e afet o gDkoEs
awafsfy aEda ggaggetig /@ qu ) o wEi
i 9gg @ywsawaAisha |

ORI JIHEER: I UgIRIaIsy |
TA(y A FREAEYH: FRHIGT A (TR 134
Prose Order:—

FarEing 3vH  URESh TUNd: TRNUEHTIIe,
frgeafiem geitae am fegem, A =3
English Translation:—

Know me to be an attendant of the eight-
formed god (Siva), a friend of Nikumbha and
Kumbhodara by name, whose back is sanctified by
the favour of placing his (Siva’s) foot upon it
whenever he wishes to mount his bull that is white
like the Kailasa (mountain). (35)

Hindi Translation:—

a3 e W B =ik =g (W fg) =t



( % )

FFAFL AR @ ATF quwt e fs Raw (994)
¥ @i Ha-aU % da ] O3 9T 99y B m=y wWE
arw (Faasft) & G wan H sa & ok a0 T 03w
Sanskrit Commentary:—

A 3 M gueayq [da@dteg | el =
goig  Momgadifae’ s ooese g9 g
AFEQ: ARG | mEnit 98 fafger geaar
Qgalers: | =S qI a7 | qearggy: fwe | aed
VEFNERSAGIE. SaiEEd 99 I8 a9 7 aue
(WENUgTRYAT ) | fageaind gt A fR
([aw )1 wF =Rk g ‘gent afed asn
TICHRET 9 | gara=gadt ast Jeggaa: sk
arRT: ) [Tz am aEdfas: st sga )
Substance in Sanskrit:—

W aaq | qvag aa a58 fagerer e wmaaqy
AT 9 QTAFINTIAA FoOEEE Jensha aa
7 wEsegeEde oty g Saeasgwad
g @ WA wERT g9 w99 98 oA
| fam v gt |
oy 9T AR 3 PAFAISAt ITTERH |
T ZAFETAN GAAT TFeCET ATG: q2qT@T: 35
Prose Order:—

9 WgY EIEE, ovaRe Id gewera gAiga A\



(w3 )

TFIET AIY: FAFTFATTANTEACH, qH, T |
English Translation:—

Do you see the Devadaru tree before you ?
It has been adopted as a son by Siva (the bull-
bannered God) and it has tasted the water poured
by the mother of Skanda from the golden jars
resembling her breasts. (36)

Hindi Translation:—

g G 95 S IATE H T @ 8 /WA,
AGRT N FYA G Al A @@ § A A @ty
FfdFa 5w (qFA F ) @7 GEQ I AL *
e e R I AL [

Sanskrit Commentary: —

g =ow: | wd 3agR awfa) s o
T | IWTANA JONI A a9 @ A« e |
EFa: goRaw @tea)  (Hg O 9WTEE: E5q
sfa geftwa: ) | ‘wgaagd 91 o R9aw | e
(FfdFaea ) agatat | ( Fwgewastegamg )
A T UT WA AEAE, | SEnEgay,
THS: WE: | ThgUy WV 39 @A 3 fme
g€l oW | ‘9T I eArg T e weg-
anrR AR R |
Substance in Sanskrit:—

T FATRIN AST A GLEISTRFIX W1l



( w )

wERY gEeAa ega gEdl 99 gauergfae
TR a1 |1 @gH Wil S ga |
FTAAWA T HINGEIERACARA T |
HAAHZEAT YN QA qT@ae: 1ot
Prose Order:—

FIT e, FCEIAMT  TAfgaa  wren @% Il |
T W: a9 AHAER: HaAZH FAFIE, g9 CH, G |
English Translation:—

Once a wild elephant, rubbing his temples
against it, stripped oft its bark, whereupon Parvati
(the daughter of the mountain) lamented it as if
it was Skanda wounded by the weapons of the
demons. (37)

Hindi Translation:—

oF i et a9Q gt ¥ st @ gwas
gesa (39) W YA WK =&t | ag JuwT qrId
s&) swr OiF A frga @ 9 Sw 3 =g & w9t
¥ graw gu #FT B Fawc g2 o 13y
Sanskrit Commentary:—

Rt (THF)) | F PG| FEGIANAA TTHAT |
‘pregmifpa o% 3fa uw | g wew)  s=fEs
(FanS) | = FAg: @ | Sralar (St ) )
A | SEEAN W0 wguE: (gRaEE: ) | wad



( % )

Fag | ( Qe 37 Qi waadfy Qe e
‘gt wEeg QN TRt | aeeta gt
g afug | oA gz gure ( @tEaadt ) |
Substance in Sanskrit:—

uHy AgeaERegia  Fafaganw arcgfiag-
At YageIR @Edid aeAdIse aRifean ) |gl
W QATEY qAl MEAAT A W FAFATQ -
AFTFAFaRE FQOFA TY FAT |

IEMIAT FATEAE mﬁqﬁqﬁ@@ﬁ! ¢
—aﬂﬁa @mmam ma«mmamaﬁn%cu
it. ATRE W

1 Obe

aa sngf%i T TAGIFH A G AgrmaEaEy
foreea forarr witae, wlEEar swa s

English Translation:—

From that very day, the trident-bearer God
(Siva) baving transformed me intg a, lion whose
livelihood is provided by the heasts that come
within his reach, appointed me in this cave, in

order to scare away wild elephants. (38).
anblon e .
Hindi Transiition:—

g qua @ Bigaard was a3 gw g W
&Y TFC A Q| WA g SOGt ¥ g siifyw faale



( x5 )

T F HRY FHC 97 F g7t B sun F T -
@@ 99w H 39 w6 Fagew w B ¥ 0 as
Sanskrit Commentary: ~

w21 qepra: TaRURaRay w0l aaur agmad |
FAfgqAm ) e waEn) gEga fRe (s
wegeth ) oig auigawEn war wen sifgar gfe-
GRdan | wg WY sag fag wemoads’ =R
Tt fagd Bram 1 mReakas agag =@
smafcar fagm: |
Substance in Sanskrit:—

FF@TCA FENQATI 7RI FFATHY -
fig et # aftad sead wasaEi Fagmar )
sffswE a9 wWiEal ‘s ganEE sitae wafiia
sty fwatgag’ 3fv | .

TETEAN PUTE awd AT R |
JUREYT TNAAaIRW § GUETAFEIE! g9d 134

Prose Order:—

Ry aRewE Igfm o wifgagwan g
aFERE g 7T e oo @ 99 waw
English Translation:—

So this cow, which has (now) come (to me) as
a meal of blood after my fast, ordained (as if)



( w )

for this time by the Supreme Lord, is enough to
satisfy me who am hungry, just as the nectar of
the moon is enough for (the satisfaction of) Rahu
the enemy of the gods. (39)

Hindi Translation:—
gt & U faas awg o (= ) s gs (3@

W F ) T A AW GE YA A g b F
S} STEIT i SNt [W WEW K WAT wg ¥ A
( wta e &) uze
Sanskrit Commentary:—

wlsw | afye) fafde: @l Weadan amn: @
(wfggmien )| sefgar st oW ew | mifwe-
qRql &ice saFgasay | gdsw usn | asgaa o
gadl | gag ) ghiaw guftes  a@ sgrw-
TAIRE WA faawr a<d | we w@w | S
SETETEaYSanT g wgal |
Substance in Sanskrit:—

=ql ggfvas & Wisagami fafEor s@ea=
T 39 g A e wisahy | sEd-
aen SR I e adw afa awd aw g
TS RAIST da aaa |
q @ PG e S GO, SRSt |
A {54 FZYFATH T FIL: TEIAT R g o b



Prose Order:—
a an wang e fede, wary g gl
A9 T TR HNIATIA_qq wepgam T & faifa

English Translation:—

Do you, therefore, go back without feeling
shame; you have shown your devotion as a pupil
to your preceptor; for the charge which cannot
be protected by weapons does not ruin the fame
of the arm-wielders. (40)

Hindi Translation:—

oo == =g s am & (9T) ate w=F )
1% & qfq g weAd Rt afe e gs @
FTA Al g 9T 1 | & gy e ag w6 o wEd
1 1 |xal ag ( {g g s 9T A ) gEa At F ag
H AL AGT @Y |j»el)

Sanskrit Commentary:—

o TEgTEEaRad | At g fadw ) s
| AORRE g Rea™ #dsm wieda 4
gRe@IsRa | wg Teud faga # qeadld eyana-
AE—TIAR | 45 979 | TOwgEa | g
AAREN ST | HOFT TR 4 qGURRE |
thggarafiuead: aged agaft gegam (sngaati-
ang) | aw #fag | ¥ fguls a fEka) sgwn-
Heautafaae a QuAframE: |



( w )
Substance in Sanskrif: —

ag ol dA: d@ogq agdaEyrasd fragsih-
gt IE gy | ot 3 R AR ewatsye
fufy asng wowdh ) gar s feaemogate g
g A pEisay | GO 7 @ aytua feawle: ag-
!« 99 vaam 9 et g9 98w @i
FrgAlstguR e & geafi aqefatad w9 e
Raguasrer wgar ramegf
2T T JEqIFRIST TSR 391 IR |
ARG RIS RIMRAaFE g 1)
Prose Orvder: —

g goiwew gy s 99 o Rifs-
wEd SEmEae: wraft wamw fofudiasr )

Eunglish Translation:—

Hearing these bold words of the lion (the lord
of beasts) and knowing that be was resisted in
the use of his missiles by the power of Lord Siva,
the lord of men (Dilipa) lessened the feeling of
contempt towards himself. (41)

Hindi Translation:—

fag o S} ST At guET SN 9E  wIRERY Fe
AR T qWE W JU =@ ww S T o X e
iy Rrcese & wiEar & @0 & &ar ) e i



( g )
Sanskrit Commentary: —

( geamm = 3& ) gewfrost 991 3fa gafeq)
sae] ( wfafaay )| gufrose fi‘,@u T fage
gear | fafigedwa ) swaerTae: gReas:
g1 Fraty Sismmmammey) Rifsslese a<ar
S| samaissf e e e wwRg &
TPt @ e sdfa

Substanee in Sanskrit:— )

gegewtn qwifa gan ‘sacrumfy aaenfy
™ gfy s & S =ewd afa
[gaH| WfagHaE aqur WSt |

AN aemENg . aIaa: |
ASIFTETHTNTAA a9 JIITHT TAART: 12 M
Prose Qrder.—

TR LA Faumge: o’ g STEEed|
iz IEvi: g9 TAR T |

English Translation:—

The king replied to him, finding his attempt
futile in the use of arrows which knew failure for
the first time, like Indra who was paralysed by

the glance of Siva when he was about to hurl his
thunderbolt. (42)



( &2 )

Hindi Transiation:—

I SN F ge FN 9 qgRF o F zfowa @
TN gL R F am A F e w6 i
a1e &) = warE # frwa go s fag @ A (sl
Sanskrit Commentavy.—

| OF g HUT g AREE 96 aRTeeE ey |

sgEt (arwasR ) frawsmd feawma ) waed
5 gfwwg | ggwAaEga | owEs @ |
‘TEfEmEaTgaarTEtuRe st gmea
Mo sty g @ STEEH BT aw ARAA
(aaFaa) | aEise Tredma ) 9t q@@ ae
w gwwfeieg ) ‘sevadher 9y fhgmee wad
st Fwerq 3R ot aEsrsaemdsaE | @
T Rt gw o A wesEs (W a9
FEEMTEAAAG: ) 3fer Agh T |
Substance in Sanskriti—
. T BeEd faeaR sufug s gedgmaw
wEeger gry waad wereaer igfieia @faais
AT TomER waedm ewwendl B
fag s

SeEATE iy w0 aFd  aweaeE fa: |3
FeaiTd TR (% A2 @ HarT aearsiaErer 1R 3N



~~

AP
A&
N

Propose Order:—

®) wivy degiee 94 AW FWd, gRay wRa ) ag
w3q, frag, & wam mwgew weadey, ady W A9
Aq: wiwared |
English Translation: —

O lord of beasts as my efforts are frustrated
the words that I desire to speak are, surely, worthy
of ridicale yet 1 will speak, as you know the
innermost feelings of all the living beings. (43)

Hindi Translation:—

FEFE) A9 mAam d Fwa @ @@ 9T (3=)
A A A FEA AT E TS FADT £ SUEARTE )
fe W & waad ara wgm w40 = st
¥ gga & @ Nad WAt 7 A & g
Sanskrit Commentary:

g @i+1 | augage sfagsmate a9 ag= g
1% ( Tz ) g afitgadlag | ags: ‘| d adfea)
(=) genfymad Prgiafegda) o qud-
S frenngirrfiscn ads ai o a gt
srafifa | B a@r warr swgamsand Zgd s
afmfnaR @9 wd ¥z A ‘B @@ 9
st waRkw | =AsgwhrdE genfi 3w 3f&
gFd w9 SR | WX emaaAwEey aartEme-



( & )

Aafrgugafa ) =wmg adT yTwg) o g T
wAaaEty uEtia swmfa ) sisthona ) ag-
=rsg Rrag e

{thqt:mce in Sanskeit:—

L gy ! oRwfandve agfegfn @l
WY EeE Rty adisé  wAgwey @l
yfeaishn | cai agswaw wwad s aa@)
Ve, Syl |ate wAnEE s

TET: @ ¥ TTEGHE TR AT TE e |

Tfd  qAIRArTEaRgiRuiEy  heel
Prose Order:—

TIATSEANY, FIRIRNFTERET: & § a1 igar:
T oY e TeUe gEe 99g agaeaia |
English Translation:—

He, who is the cause of the creation, preser-
vation and destraction of all animate and inaminate
things is venerable to me, yet I cannot allow this
property of my preceptor, who maintains the sacred
fire, to perish before me. (44)

Hindi Translation:—

goEr G W s, gaaw WM g2 HE T
T (mERs) W g § oaaf wf # swaw w@
FJIAEF 3@ 99 R A =T @9T AL 2 gU AL
T G 193]



( 59 )

Sanskrit Commentary:—

SATEC: AT | AT TRLAAH A AT WL
Fram ( WETagHEl SUEEiEs ) | e 9
‘DuwElesd 7T R ag)  arhaRmaang
(Ffaamanedg) g @ w0 A ww wEw oS
TITTAET 0 | R F ‘Feangmaaeaie’
TARGIY | afe Ee nE@g A AE—IQdt |
qumEd | AwRrwkaradaaTaf Meeagieaiag,
mmiEaaRf Atwaeswd sfvaasd gty
Substance in Sanskrit:—

JURE LA AUIAANTIFA] § W 9gIRT
Y AW G | FQ A AW FNGTNAAGTRAGH A |
Tty mRaEaee Meatid gaaft |Fa W
WU | aFFYaE @A) aaene A 98 |
a & adiaa gl 33 fadrag wei |
RAEAR I (Esaar gid 9ad: 1eyy
Prose Order:—

o @y i 1B g feddRma ndfiny ReeeEr
GEAN@FE FI49_AgY: Ug: Frasram
Euglish Translation:—

Be pleased, therefore, to make your sustenance
with my body and release this cow of the great

sage, whose little calf will be getting anxious for
her at the end of tha daxr /4R



G

fHindi Translation:—
T WY AL GO @ AGAT FAT AT FE G

HFIEa T3 AT wsf (af) N zaam # HE §
Fiis A % ofia o wa g@w Ke an ags (@
1 for) sepfsa gy e iyt

iS:mskl\:,it Commentary.—

Asgrmeagiaeay | wd¥@w Ww 1 gl
afa Wiﬁ feaafad @nfagn | weig (saar W) |
fafaae (Gard) sgs ‘g aumfisadagesiea?
T qedr g | (GaEmaakgsaeaan) | AguiE
9 | Frgsaay ( geaan ) |
Substance in Sanskrit:—

S CCHIC 1 GO G S R L e R
wfeat G aftersa aa wdiva stz afy ga= 9Ty
wegfy fard & war 98 samftsstc og asad-
TATARISET o TAARA EGH Aiasafa |

SRR Fferg dowga: awena $99 |
I & AR R eI ek
Prose QOrder:— .

T R & fgTum, SRy JEmE:
wermif A ffaT e wdafeg ga: awmn

English Translation:—

O ... ulai mdbaen At AL ha TAawd Af hAalhaa



( &)
breaking to pieces the darkness of the mountain-
caves by the rays ot his teeth, smiled a little and
then spoke to the king again. (46)
Hindi Translation:—

g% Waeal YA (WEFARE) ¥ 09 @A
7% fag =t w@t A wha | @9 A gt F
TegwR w fw-fas s gm 3w 49 W I
& FRT Atan 18
Sanskrit Commentary:—

T YA (WERA) TRl g @ fag )
Ardgu ggmm (Ffvgoam) | Ymartii g
g AT | IRIERA | F{'gmiﬁt (rraefenfin:)
graite avefy g feaber ) fefafae)
A FI PN U (AN | EEFCY
“orerer FAIAE rgiueR (21w ) 5fv TR zgsam)
Substance in Sanskrit:—

@ ASRAASTIC @ (4 us: |EEanEE-
wF fafem gv use 3w fees o g
ForeT: Ay aedt iRy snd aTuemggi
=) DELH| UV, LIBRARY SYSTEM
LRaue aﬂa. gt o 71 FFAE T34 |
HEUET FATE SN FEe: Simni i g jige



( g9 )

Prose Orvder:—

CHAYAH T I 999, 99§38, FFad, % T
TTTET BN TG B TV 7 A faranege: afenfa
English Translation:—

The undisputed (lit. marked by one voyal
ambrella) sovereignty of the world, your young age
and this handsome body—desiring to sacrifice so
much for the sake of a trifle you seem to me to be
silly in your judgement. (47)

Hindi Translation:—

T US| 3@ A @ (Med) Wy F R
ga (&ar) HEIT H UEEEA U, AT AwQFEN
9T g gL WO _Zast @l agHET F®OAIE A
"R = R gu g RrawE wmaw 8 @ ) ey
Sanskrit Commentary:—

UHATHFEAN_ | A O @ty | A
TR AFagy 3§ FRd @F gy (@) | AT
5| T BAIEUN  wIIAA | HeTRAIeA: |
‘agt Egawsw zfa wd g9 w@Ed) e
e swatwataad ey gat & v afvafa
Substanee in Sanskrit:—

ag warg aFenty swas eEatastie ) gde
X qIFTs FIASEIEAATETD | aatinrE T m Sy et



( &5 )

Faaae gegiiuTer 78 @i ¥ e

T e |

AIEHSIT 9 5 Tew! qaeefanal @ |
A 1 AIIEAAAS: H; FSOA (Y9 Wi Hee
Prose Order:—

9 qOEEW ¥ 9N TH W @Ee Efandl W
g aanar | sfieg g R g9 g g geag wif|
Euglish Translation:—

If this be your compassion for living creatures,
then this cow alone will be saved by your death;
but if you live, O lord of men! then like a father

you will always protect your subjects from
calamities. (48)

Hindi Translation:—

\{% TS (YAl me At ar g g @ wmad
HLH & G A qE OF 09 Ioa 9§ @i g
afy sy Aifg &Rt Ry A wife soat § fwat
gl 9T H THHEQ TN (g5
Sanskrit Commentary:—

T YACTHEN FAT I | ‘BN FAGEF W AT
F89 908 W@ | qE @ge ag W@ afr | saRE
| @Ra Jawen sy afaud wag) -
@Y | ‘et [JWgERY  gEaT | § e !



sy ga: Rdw sen sy Ry wwEd
‘grEgEAr Ay sanc | atw e @
QsRMBdglRwEt  diRddy  seagfaasneny-
faeas: |

Substance in Sanskrit:—

g qaa) afg JNY FNAwE @NuiEERT 99T
nafeai 4 Wyg wgwwl Aggfeg) v ad-
T fg wAm Fawwen oy 99 (wi o sgeey
wrg st tg eal w gwil R o
auyf wiysafa |

AR TSR FIT ARG |
TEFAISE Y1 g T R e T
Prose Order:—

ug T FEh AOIIRR Fogsiian, e R
W weg: SR B A e waa figy )
English Translation:—

But if you fear your preceptor, who having but
one cow will get indignant at your oftence, and
(thus) look like the blazing fire, then it is possible
for you to appease his wrath by presenting him
with crores of cows having pot-like udders. (49)
Hindi Translation:—

=t afy gw = & aam s s ge afg



(s )

¥ 3@ fau e & % sa% @@ baw s ) A F
I @ I gral AT 9T AT Fg a1 AN ar g
9% F QU AT Al HFUST WA WS BT A A
QU BT @HS &Y 1%L

Sanskrit Commentary:—

=T gk (=9a1) | 0Fa AgIw awmE| 99
RITHEQTE 30 I | FEEATUY Ay af
SRR | ‘ICSETTAHIGA SIAT | HAT
Farg: (#fF) wfwtew s awEmeng quaafy
gfa wg | SEnial WAy serviRaRTsadl | -
e atrRgadfam | e qOaEsr B
‘geged Al HAT FANT | Her gaifa avel an
gAY | FIASAT. IETRA 1 agREddl
& 3fr g Wt w1 wwEar wRaEEn Foangd
frac wod sRyEay g | wEw fngaeng
qFT: |

Substance in Sanskrit:—

afy warweER Twu O Faatedds awal
waETREay Gagen aEgeasdify ﬁrsaum@gﬁ
afeafa @ =g aw w9 g awmaE @ o
qaeE Bifeq: wiadmt: wme o e a Ry
TN |



©
( we ) %w,}*_\.\
— [y ha Q
TR BT AFTEgARAREY |
Q& ~ .o~ v L
 HEITAEILAAEANRATY X U TEAFAE: Yol
“Prose Orderi—

7 (37 ) FEAWITFUT, ATERA, FEAAH, TRRIGH,
W, f waw UeTn AflawerdanEiE, GREE 99y g |
EBuglish Translation:—

So you do preserve your body which is so
powerful and which enjoys a series of blessings, for
a prosperous kingdom, so say the wise, is the very
abode of Indra that differs trom it only in so much
that it has its contact with the earth. (50)

Hindi Translation:—

zafad |AF AT H ITHT FA A AT T
AN z@ WO F gu @ B | ghewm @ aafy
Al UsT B WY 3 % ug (&) wad ¥ U Fua
Tedfl ¥ Wy WA weEeg g Wi ® € sad
farsr ¥ tixen
Sanskrit Commentary:—

TAM FAQHA | HENQIEFGUE (| gEEsaatang )
Weg | wafn wgl ) Al aenedif sesraay
(g@aq ) SAeaEtren?’  gonfgm  aaescmasa
fmfae 1 soidEn (@UdE ) | @ g gl
AW Wt W | AaEE—adaal | wE



(W )

T | US| ( elaesAEhT ) adaa-
WANET  AeEEaeg By | SegfaegeE )
o§ e | =g ( Fuata ) ‘Rrgia sfr dur | @atw
Rrer e |

Substance in Sanskrit:—

A FETH  GIGRITHNIRAsR @E  WAH
@l A8 A Wi PEm elemdw v wuwd
watga aw’ 3f g @ wndl | wdy fagmi A "I
wafgm UsrmdgTIgeaaT A% mnteraafy sgaa |
qaI-as g Fawatiasy afeges amead fud geasm
e Rerafarf
THEEF [ F AR TR |
RIS R TrEgss: AT AT (Y 2
Prose Order:—

T qarEd 39 few (afv) frdes: aft o e
naw sfreada Iv: Rl e o ua sy oemea ga |
English Translation:—

‘When, after having said all this, the lord of
beasts ceased, the mountain too, by means of the
echo coming from the caves, seemed to repeat, as
it were, londly and out of love (for him) the same
thing to the king. (51)

Hindi Translation:—

g & g7 FEBC Y & TR 9 TH B WD



(w3 )

et g8 suE wet A1 wfeeata 9 Qar sdlq S A
WAl v W T ® A% g b9 0TI @
Tt A FT T A WLl

Sanskrit Commentary:—

#ig | waEgmd AR wf ) g we
fogm sheae (sfeafear) ) B gash
sften @ER auaey | fiﬁ‘aqra\l( UAA ) | T
TWRT | oggaw | oWk gfemmEEg
fowim 1 afg fowasg ofem agen gt
eRfrgfafegrntafaaagaied | gRafeea
¥ FETy aFifamaia s 3R
Substance in Sanskrit:~—

Tl Al TR a9 9 fREReEd o
TRITIEIA] ¢ Rl e AfeaE ) 9 99
siEtad acw agaAlsh um IR e g sforenda
fageta = QEemIE |

e QA 9 AR YA |
U AR AR MOIIR: G G 1Y R
Prose Order:—

g Ay fowm agenfiewersn S R
AW AL GO, 9Og: (@) 39T =l var
English Translation:—

Heaving heard the words of the attendant of



( v )

god Siva, the lord of men (Dilipa) spoke again,
as, being looked at by the cow whose eyes were
tremulous with fear on account of her being

pounced upon by the lion, he was very much
moved with pity. (52)

Hindi Translation:—

fag % sumnm @ wmeq AfRe S wda 9=t 9
TS B WMT Y@ ((I@F 39 T T@A 9 ) TS
F ETT FEW Q 9T 1A AT 75 [ash F Q9% (9@
fag ) T 99 gas 6T Fiar e
Sanskrit Commentary:—

g pafewva faew o w9 s
( o) AgSEE el | gAegarE | Ry | ad
foga apafad smwaw) AgE® Wi &1 Qe
FaL (wrdme ) wigat (3 ) aen aan agia
groaRqn Eged gl ey fudufm’ sfe @iy
5 o aexenty ey fuada | S Qs
( maEgaR: ) Saed gaod, ( Ty ) gaid: &1 |
gaufiers ‘fgaaafawsa’—zanfts gyegm,
‘rufassrrsarrageaIsy  saaaETaa. ‘atgar-
aafrats’ sosradsE |
Substance in Sanskrit:—

feRammrar afgl uxi e wEEEIEl St



( wx )

UNARZIT | UK T q9ngai ai TIar CHEEsE
FgaraEIw: 99 fage a9+ Fea gAY auARNR |
T, PR AT 98T T TR GG &z |

— o~ ~ h by n <
usAq ff afyedas: SrETRIgEEEAAn 1Y 31|
Prose Orvder:—

IIA: JAW WET: A AAA’ g YAy &< (b, afga-
fags: v e sumvadiad: S @ B )
English Translation: —

The eminent word Ksatra is well known to the
worlds by its derivation ‘one who protects from
danger’; ot what use is then a kingdom or a hfe
soiled with censure to him whose acts are contrary
to this. (53)

Hindi Translation:—

S0 9T YT AN § AT 36 w9 § a9 st
Y afag &1 = oE fUeg s F aw & @y
=g & I wya foem @ wgfe Heaw @ s
A1 9 ¥3I0
Sanskrit Commentary:—

=g ‘Guaw  ® gen deglEm B
qadla gfa aweaRgafasay gw = SRR
w fagg) <@ WmE gee s ogen) oy
FteneE: | amal sgeafa sRRualsgEmy—
‘ﬁmﬁgq]f%{:{[—gqq‘. [AT: | FAA T—ir‘]qlfﬁﬁ ﬂa?‘a



v vy )

TAF: JICET A | qaw A gf g Yang
we: frw sfag: g agsuifen Saw e feg
sgilyad, Awee g | aa Pefteaa swg—aa
waAveTE Fndagafaegsae qaeagaa: ga
A By srRgwdaE: fREMfed ) s
STl el faegr o EW sernT | saAaniar
ganfym adiwersn faofes ) aeftwd g wfeE
Fe¢ A@giiay TR | 4 gaat ey fafzaw
9 AR | e R gt REgaaE
gegwtaty dfsasaa |

Substance in Sanskrit:—

SO GG QR EUG (e 1 ST i C SO BED (1
agsqfy airy ufag fea ) oda adiw afgwnei
et fradieres a9 UAT FhEe 9@ e )
g Ty w84 av ofest fegwwl @@ wese
sa@ use 5 ogaed fSegegite sifga @ e
FON: 0 |
#9 g TFISTTI AR AT ey |
ST G AT @ Hed eaeang 1Y S\l
Prose Order:—

s qafiadiam o wel: o sgar W w1 g

T | gAW_ GO oW, 13, @ g sema, e
sEaH,_ |



(v )

inglish Translation:—
And how can the wrath of the great sage be
pacified by the present of other cows ? For, know
er to be in no way inferior to Surabhi; you could
attack her only through the power of Rudra. (54)

Hindi Translation:—

ST == oAt ¥ XN W A W R B9 e
P s wwa ¥ gu z® wmAg | (R T )
H wg @R | gu WA %7 % 9aT 9 8 3@ 9

WA B G a1 1| ¥Rl
Sanskrit Commentary: —

TEAT FOAT | THED VA | REGgAAy
yiswaral gfEsral feal Ty Fraraar R )
‘e Freifyd gageastaas ) feogd ey
SAAT | F g NFA: | A WAL S | WA EGAE—
i 1t g wWAAL ‘Gt fad’ gk dwdt ) wga-
wega | WA SR aff wyaEn afEas
gRar—ats/f 1 s afy ma =t e ggwg
FgEE W &) wRie Paaeed| | ag @t
o9 | ‘areafrERy gfr umsd
Substance in Sanskrit:—

g AT qUErgenal 11 gma feg o
g oo wwata gm sifEmsh Sl gty o o=
wEw: myaeAy @R | @ B 9y awegduage-



(v )

fesanwaisa. awwren aifFFn @en Raga )

WA AERATVEATT H5R Fd gWal 9 |g @

T FIFAT |

¥ FRIGUSHAY AP T Eg 59w |

O G 999 WEIRAGN: R sk

Prose Orvder :— ke
at g7q () AM @indafeRET vad MeEEE

AeA, UA a9 ORW fEgd 9 | @ T S wge:

CECl

English Transtation:—

So it is but proper for me that I should release
her from you by oftering my owua body as ransom;
thus neither your meal after the fast will be dese-
erated nor the means of the sage’s religious rites
be destoyed. (55)

Hindi Translation:—

T 756 W B9Al WR SNW W gad 39 g
A S @y 3@ gER A A geEmw Fara
Waa & ag e SR A g & amE w7t % am=
(z& ) T £ W W Hr
Sanskrit Commentary:—

@4 ar1 ww (REwe) ) (@xgrofhssig)
R matgaasda Radafufy fser afmiasg



( we )

EQI%L’ W wger ) wyewada feprda) 99-
REAT: | geranatas | wiabg (erafig) s
;‘amrﬁ'a&ar R | TRIIEETERIR’ eI
Toerr ) wd oaf ey oww (FFG) WA )
frgar (faagr) aema. g Bew @by W o
FASAE ) | Swgm wad |aeagaty et
grad drerfata we |

Substance in Sanskrit:—

T AR VWA TUH THAIE qIQ &q-
W gfagEEaE@a gasen deeadl @ At
Ta: anfinredd aawstaaly ey ) usm a3
vw fgm @ o At aEEmfsdal arrmRy
Mzt |

e qEEA[ AW & geEd ag |
T ot (STl (Tt o S maa e §
Prose Ovder:—

QT WA, AT 339 WA TREW 8= Amm, awe
vy, fawa wma wwa (@@) BERE wd enge A
T, )

English Translation:—

You ton, who are dependent as your effort
for this tree is so great, know it well that one



‘(= )

having lost his charge and himself being unhurt
can not venture to stand before his master. (50)

Hindi Transiation:—-

=q W el gET AT 9e d 39 39EE &
T B B WA WY WA g 5 @ A A
a%g B A FwE A @9 gua-ga® § B
B W () @ & @w @S] g1 B QEE A8l
HT THRAT |J¥EN '

Sanskrit Commentary.—

g, ErfeTEEEr WaEi | ‘9eess SgEa |
waEaaly gang | @ gwEangEafy | waag-
qET o AW owgw? gfy gwwgew ) B
oIF TR—E  gwgar |  [LWEIaRd  5@a] |
g9 A WY wgw 9en | Wedl mEw Ao
s | sgosimnd  AgEfi—wghii - ag
frar fyamy anfaen | Eaagdamdq | fagwafy
At g enfiesd g o A &

Substance in Sanskriti—

a9 vy fyg iamaaeg ) a@ waE
A @AWEN wear gWAR JFIEHE @i
7a: @I AR agaid g B samea g
Q% @ifiaafge g w5 g,



( =g )’

fEEqed JAISE IR T ¥ ;|
Rty il [edsaare g Ay 1yl
rose Order:—

e =ft sgq 79 wlfen: w@ | A FmedR T
31, Afgarmrg TwiavERg iRy fedy waen g )

uglish Translation:—
But if, on the other hand, you think that I
eserve no death, be kind to my body of fame;
or people like me have not the least consideration
for the inevitably perishable bodies made of gross
clements, (57)
indi Translationi—
S aly wm Bl A g g av F G ad
MRS Al B FL AT AW &N qd w T Fl,
11 g SQ AN 9 It J a9 gu ( =@y ) TAI™W
ArgET 3@ O # afws W /g wdl 5@ s
Sanskrit Commentary:—
frafy frar | =1Zq | a3 wffensmq qadafE | [
I oy g0 afmq (R SRR )1 mag
FEUH WA WEAE wEE’ gawc | ag
FTEPATETOY Fisffadn | =@ me—uwaf |
wiggmi armei fRfeam ) owrafedfag =@3-
frifng | Mifedy  oPemfpraferg  fieda



(=)

TG | FAE Weaaud | ERAl Al
aadrg weaa’ 3f fea
Substance in Sanskrit:—
freg afy wam wena ‘aig s Fatasfy g
g’ 3R affvaeaw amgdds adar @y A
arzan @ifga: sgaaftaiie gddusd |1 qufzaa
aoq) @WHIfg | HIfAE @F Mot odeg e
QI |
AFTTIRIEWIET N & Al SR |
ITAAAG AR < aEhE ¥ gud g s
Prose Order:—
daTay TNUEY WIg: @ 9 Gadl A gE, 9%
(®) wowrugn = d@eftr A swaw, g, @ wEli
English Translation:—

Friendship proceeds from conversation, they
say; and that has been formed between us after we
met together in this forest. Therefore, O attendant
of the lord of beings! it does not behove you to
reject this request of mine who is now a friend
(of yours). (58)

Hindi Translation:—

Fgl Sdl & % Braar @ dag wadla 9 & saw
giar & SR 3% &N A1 § g9 W qoe fuas @ aifia



( =3 )
W R owa ® e F Qaw ! (e % )
T G R g g gEER Ty sfua wd 7
H¥SIL
anskrit Commentary:—

daq  @Ey | WWEuEET 99 FRG ae
S | TRANUEET §NG | @ qEg "@aedl
qaey @naa: (fafwaar) St sagg @ e, qaal
Rar | g yawanga g fraigae | e qer weed
guafa)l  =Euy d@ita feser @ swd @m0
‘woaredt | Fammadaa? omc | aeg agfa
Substance in Sanskrit:—

g frarg=e)  wAfaa wgafa afan Rasman
ux & Asan wRwa  wwda Bee g s Qe
gegea: wgafy @wafy | ag aashusdss ammaraT
LAY GegEedad A Q@ OF | Hd 27041
fisen T midamentey WA g
A MYFA i G AAErIRgEFIE: |
RIRIqET 0 TIRGYAa, (uefiaige (el
Prose Order:i—

‘a1 g I IR Evd wmaRiewEgeag: sRewe:
(a%) a: fadiv: |WIgq WiAeer fawey g9 ITAFAN

English Transiation:—



( =¥ )

restraint soon as the lion said, ‘be it so’, threw
down his weapons and oftered his body like a mass
of flesh to the lion. (59)

Hindi Translation:—

Tar §} 5 fag ¥ OE FEQ 1 s {ew 9 aig
afvass ¥ gz af R 97 @Y OF HEE WG F
fe & T = ook fag 5 anlla 5 R L

Sanskrit Commentary:—

qdfy af (andig) | SwHaw &0 fagm ) ‘S0 fag
gl = ai fre gf g afa wae ) wmweq
( afagrafagmarg: ) afgeag staram fger agaw
a fidlle: | ~RagERamgE: 91| @ggy sfaaer
(wiger )1 “qaet w=awfae’ woac | 9@ saafag
sqrmad Gaffaam | ode faaaagmd |

Substance in Sanskrit:—
feahoer mRmITe ‘g a9 Fa Tag’ FegE
q fog: weligfmggm Rt ags swodg

sfaeqEg=aa | qa: 9 ety aReen o] aia-
freefs aat R gwdamm |

IR T TRAfIg: STHeRAd: fGEfaagay |
ANTGEAR T GIR FRITIEags 1§ ol



(=7
[Prose Order:—
| ot v oo Refioen, s segee saRRE,
rfug: seft fremweagm Tl o |
English Translation:—

At that moment, while the protector of (his)
"subjects, with his face hung down, was expecting
the fierce leap of the lion, there fell upon him a
shower of flowers let down from the hands of the

Vidyadbaras. (60)
Hindi Translation:—

M T GARTS g YN A9 g@ ) td
fag % W Sourg & SRy T @ o et e
W 3w gt @S9 g Wt B aui &1 gl
Sanskrit Commentary:—

afmy w1 e (wagw) ) faefaeg
(fogRIaeq ) | SUAR SHYWITE G99 ) SE-
JENIHE | WEEEegE’ A | gaE
qafig: o | S9R safer ) ‘SweRed sf R
(Premacegm ) frwogi ITtRRer @t
geag i qara |
Substance in Sanskrit:—

I3y @ g fagm migaafeasaige: a1 ek
fozeiad s Rus =l g1 sl fep-
qOREIRA SR QTG e At |

|
¥



( =g )

3TE TRHCAIAITAE T4AT FAgegieyagicaa: a9 |
2T ST ST T TR Fait = (&g 18 ¢
Prose Order:i—

(%) 7w 3tvg gl wwamamm sfuag a=: faes
Ifya: &= a wne: gafaly T an aady g gl
fagm @ (g3
English Translation:—

‘Rise O child’, hearing these nectar-like words
spoken there, the- king arose and saw before him
no lion, but the cow (standing) like his very
mother distilling milk. (61)

Hindi Translation:—

‘S F2T ) WWE F GUA BT gU gA F=l
g FT TS 93 @I g2 N 3@q =9 g F awr
(@it q) ga wd g Sa a9 w wrgy ag) gE
T Feeg fag & 71 F=WT 15
Sanskrit Commentary:—

ys1 ( IaEEEy ) g A aq
‘IruAIEER’ g F@E) q@ qEe ) SRuagerng)
Q aea sfag’ gfa g fagsa gen ) sfuan &
s TggEE | owmasd  (wwfaay)  we
Hcarska awn: arai sfaltad ag) @i swdfE
(wrachie ) gag 1 fag @ gear |



(=9 )

‘Substance in Sanskrit:—
. gegsEn @i ‘wa St 3B wrdwrs garass
TAH AT | U I[Wq| @AHIgEE = g
‘gagRE AT Faaarwd bG8 T aEEta
d frfrd UgearT arl qadi aTEEd RRashy |
BT AFAE AFGRIST 2 48 FRgaatEs: ||
Prose Order:—

qq: faftmay ag o= ‘(®) @l ! v s g
(=) wiwe: swfg v =l wsas: w1t afy ggqq =
ay: wrafgan: FEa )
English Translation: —®

Then the cow said to the astounded king,
‘O good man! ] have merely tested you by
creating an illusion; for through the power of the
sage, not even the god of death can hurt me,
much less other ravenous beasts. (62)
Hindi Translation:—

g7 fqeg ¥ o gu s@ ws @ afgd) 3w,
T @t {9 W BT g 0w & oty e
#efd & gag @ 7q0s W g 9T 97T 9d W awd
gax fEas gt £ ar g & F0 T U
Sanskrit Commentary.—

faftmqamas waq | w6t & 1 & Redug



(=)

ggea | fefieme-—2 e war wEgEss
nwed | sofEsta o mfeem 0 who
sadisly aRsty | weg R A wwdn s fe
agE: | ‘TUeaER e’ g ARk
sfgar o fega g A awa gfy Asan
‘qaaES HER Wy 7 FRY [T |
Substance in Sanskrit:—

QaATRAAEE SN aAE | S YR A )
ay afgdt @Ad fywgwE egaisden) & oS
SEAA WA AR a7 W qO9 Faadt | waw
AAETE ARSI # Ngg W afg s feaad
o GHET G |

AT U TAGEA A R § g7 8 Fdteq |
q AT O AGRHARE a9 FHGE TaAmhE 3N
Prose Order:i—

Tga gt wwa AR sgwTn 9 3 (AEw) Dk,
(@R) am guE, AW e IEw sgkm T sl
(%) aaam AW Fwgaw =1y |
English Translation:—

I am pleased with you, O son,};by your devotion

to your preceptor and your compassion for me.
Now choose a boon. Know me not merely a



source of milk but one who, when pleased, can
yield you your desired object. (63)
Hindi Translation:—

2O % I g (22) ke Mo gw 9 e
Y (7 3w § guR waw 1 ga aC Wi
A Haw g7 33 A ) (WEew) WA wF qEE 9T
qaw & ar § geEr wa F =mfimw B g ax
wHa E 11§

Sanskrit Commentary:—

B U0 wew i wfr sigwesa (ga) 7))
)1 & g defm (eenf@) | ‘Benmmawiy
Faea 3fr ageff | ot Yo scliamag | [Ega
gu 78 By &9 wam B gmmo) g
wEE ) quig) W Sgwal ggerq (geamen)
waft s Rk a Rl feg osesi oam
(Fgam) w1 Qedifa swge e wwE ) gw
Feaar’ i aweaa |
Substance in Sanskrit:—

TOA | IO} eewEq w9 AgensTEIIaIsE
] gt waRn | =@ @fiafd e s araa ) Wi
T TRl @R Wow SR wiig gem
esE EwmtAl Aty qeig awssha )



( te )

qq: AT @ qiiar] geat SR g |
969 FARHATRIN garaumEi aad a9/ 1&gl
Prose Order:—

aa: Afianf ergenioadiensy: @ geat gAnlg G0
FAMGH FF-ALNAH aEH GIRWEAFH 7903 |
Euglish Translation:—

Thereupon, he (the king) who honoured his
suppliants and who had won for himself the title
of ‘hero’ by the valour of his arms, folded his
hands and solicited that a son be born to Sudak-

Sina, who would be the proereator of his race and
earn eternal glory. (64)

Hindi Translation:—

qE AT ATTR H A FI ARG SN GAHA F
qUET @ IRl T 934 T ou B 7 A gy
FSFT GEIRW F 97 F OF Yo B GG /A S I
% 99 F AIGF N A B F1 99 A@ G gL
Sanskrit Commentary:—

aa: | wiwadt (@far gfwar =f¥Q @ s
@ )| wgwtwar i e 39 @ (@EEr-
foadiege?) | wdw@ g geaaReE e
@ US| g@y|  GwiE d@gm osgiy agaa
sy FOE Taatiewy ) Saua el afufs



( &g )

FaraRia  facamag ) qaag | gatgaEl g s
(mitaaga) |
Substance in Sanskrit: —

aat FepmiSedufrm=sEi adcams gl
a gw R{ate afgemmgta csga afRHEwaEa
‘griqurasdizy o gl & sEal 91§ @y qaas
®garapiia = @® aegarn’ 3k

HAWHAE FATT T T garea |l
A 94 YL AL Qg AT amniaaanig ¢ il
Prose Order: —

@ il awEEEE @ an gfr wme afewe ®
g7 #EEE 9 I992 A Ivyges gl o v )
English Translation:—

The mileh cow, having promised the boon by
saying ‘let it be so’, to the king who was desirous
of progeny, ordered him thus, ‘O my child! draw
my milk in a leafy cup and drink it up.’ (65)
Hindi Translation:—

QT Y 39T A Alel 99 YT A 4 FoHL 06
QY & & wBEd ¥ 3Q qegm ¥IH B gl B ;A
39 =Y e T R ) w9 % A9 ¥ AU 9 gER
ga qt &y



( &2 )

Sanskrit Commentary.—

ar gafar at [ wearaswwE ) @A HE99
shr wamEm | ‘FRERT | oawt s aafal
e gfr wAY AT | wW wsyseu ) & sRee
afvemr ) o) wdd o (gUq )1 999 9
fafid 9B gealoges | Sugesy s wrars: | fm
=fv awmfyRmenfeaad)
Substance in Sanskrit:—

URHAE YR g9 A afgd quRy’ sgwa
aed 93 3 afeaasm, od = aurmead g g eafafie-
a3 AW g7 grear FiT uda aaiaid Seafa’ 2/ )

Cn ~
Tamer e ATIGIEERET T[: |
LY ~ haY - -
AEH=an(o TR TRg=at 59 g &1
Prose Order:—

T am: a@e SMER: 9 Sy, aq sigew oA
ssat: wgiE T9 =Y WgTW WARE ITHg sl )
English Translation:—

O mother! having obtained the permission
of the sage, I desire to drink your milk what will
remain after the calf has drunk and after the
sacrificial rites (of the sage are accomplished), even

as I enjoy one sixth of the produce of the earth,
protected by me. (66)



( &3 )
indi Translation:—
FHENAES TN T A7 a9t a=wIYA @ T4
EH1 GFERI 39 & A W WECH <@ gwL DA
wrgar § e 9% =1 To @ B g ‘z‘btﬁ + T3

Wm 1 ITAIT FHE@M E 1l §5 1
Sanskrit Commentary:—

g WE | oue gdle™ Qug ) gwdiaEfog-
frensy: | St ux mew afggey a@ (-
) = Rog ) SmEfiehe | g3 wafa
waAtged g ‘edvmae gfa aernm ) -
arar ((wifaamae V1 gsat (gfsae ) | agig) qgwi-
g | w%@EEg | =ieer (wo) | sodiEg-
fregify | [ ‘wewtame®) W 9 2R WA AN)
gAY GgAET ga‘iangaﬁqr&u e trTEE =
ggEERE = I zenfy sgawageE usn ug
gt i ]

Substance in Sanskrit: —

abgemt =@ ww gsr AwARA—R A&
TAISE AT AT SERT Wil ggif s qde
TS FUATAL AETH AMGR THAT I g3a-

aafiE wag a39 qUIRigErRa awq gl

gof FINQ ﬂﬁ@'ﬁﬁi\'lﬁﬁl s g |
FEfqarEnTaE T9: ﬂwwmwﬁm NE ol

J . N
Al \rdr‘ll



Prose Order:—

g faeifa B afaedg: dean g, aafea 9
THaaE T TARNW ATARY, TAEAT |
English Translation:—

Being thus requested by the king, that cow of
Vasistha was even more pleased and accompanied
by him, returned without fatigue to the hermitage
from the cave of the Himalaya. (67)

Hindi Translation:—

usi & ga wee ( amargds ) A w8 91
afag st F wa A f =faw gaw gg S e
ary ey aftem & B 5 Qw1 wEa &«
=L 11 §9 1
Sanskrit Commentary: —

zead | (FgarwERw ) | FRediae v Rega)
farsfan ( siffan ) afvger 39| shqaw gd gown
dtar d@afq =az Fgmen faaw sfqager ) It
azfaar @1 Ragafa | Engam Rasdakaa |
FREA: TR | TN AR | = 5o
7t STar = | '
Substance in Sanskrit:—

ga g ERfesge @ gl qe ad-
gaita et = et oo aleaiieu sy,



( ¥ )

2 = @z s@w ffa Raewe gemn ssd gemar |

TEA: qEIEE: AAE e 9l @ AR |
e G B qd A GRSl
Prose Order:—

TEAGIW: JOUH Tk SsHfoEgiiay qE@mn a@myg
gaEwRar A9 g9 Y fAAE fend owd o

English T'ranslation:—

The lord of kings, with his face ( beaming )
like the bright moon, first informed his preceptor,
and then told his beloved wife the favour of the
cow, in words which were repeated, as it were, for it
had already been inferred (by them) from the signs
of his great joy. (68)

Hindi Traunslation:—

a9 faf| ==gml & @HA g9 A gt & @l
( f5aftn ) ¥ g\ (w1 ) WY wEwal IIE @ wEHE HIAT
B weed) (@afyan ) @ =811 st % 78 F99 gA-
s Sar wiaw us) =4I 9% (ga # gu=Ea ®
fugt @ seia  offw & afzd ) g@=@a =) =g-
w14 =T e & s
Sanskrit Commentary:—

( wasasgga: ) sewrgha (faaesz =9) gw@-
w & | (“Tewigerzaeasz T3 TERRaT 3aaT: ) |



( tg )

gurwi (vai ) e e | (seeTagigten ) g89-
Frrgeunifncgliagian | qen 99t sErREg-
g5 | FESTIedd S, guewdd arEr | TR |
e famer | wam Bad (grfyad ) e
(=wyad )| whmeia Fad gashe: | | g qgfa |
treg Tag: sRagrargaesda Raadgeian |
Substance in Sanskrit:—

GRITTAA @eggr Aabger afaaiud 38 o
usaeTE fdtver g et famaseg 33 W) g
qenae Z239 wefiaRIgEel SERarl HTAAgA |
anfr @ U weaik afegen sgggd gUrd A 6
firg et QA @AY AREE s, wAry add
gard @iirees gaiaud srmaad |
q AfegAtEarauiaiarca q5caal FagarEey |
QAR FARTI: G AN GAAATTIS: 5!
Prose Order:—

wfifgaram agaa: afAeea FARAET: A THIARAGH,
afg=: s, gaw g 9T 39 wigan (§9) 94T
English Translation:—

Then, being permitted by Vasistha, he of
unblemished soul and kind to the good drank
eagerly what remained of Nandints milk after it
was sucked by her calf and used for sacrifice, as if
it were his own bright fame embodied. (69)



iHindi Translation:— .

a9 GF WY W H G F 57 ]G QA0 A
Ifrm N = qE g F AW sk Qu AE |
73 gu afzdl & ga B e () fe an ®
QATA e+ STl F oary faar (sey ‘
Sanskrit Commentary: —

sfafgarnr  sofdamwm: | wg @ FRATL
qEEEE: | FEE@eal e 3 e | atassd
FAIgS: Fagafa @ oW | acEE gaw TEgd
( geogamEyy ) dagaafagg)  afgsar @ @)
o qa uifast an g wigsw w199
Substance in Sanskrit —

aq: ARAT FAIGH | TSl annfgwEAg  @wing
TR T A9wE flaafy watyg akzen O goafes
engafa mor gfiaes 2y sargerEsiE |

snawﬁaaqmﬁ qRAIE v:{"wa 799 |
Tt TPt TT A TR FENTIIH T TG Hoo
Prose Order:—

axft afqE: a@ FAEAAITRTER  TRANAER AN
9g59 A7 gee] @ aeraei oft senewe |

English Translation:—

Then in the next morning, after the meal at



( &= )

the conclusion of the aforesaid vow was over,
the self-restrained Vasistha, having pronounced
his auspicious blessings suitable to the ocecasion
of departure, dismissed the royal couple for their
eapital. (70)

Hindi Translation:— ,

za¥ Ba aracw gaieE (MAIET ) J9 % Gl
AT QT U F AW F F uzng wafza afug a
qaqA gEet gREialy IEC 39 At O gEIAT
TSTIAY BT T 04 F1 A3 jposn
Sanskrit Commentary:—

axflt el gfam e a9 gale
SaT MQAETE | WAl A T @l wd
(o dE@a@Ed ), | SEntas g@EEe WAy !
aeRatTafies: | w8 e _werw 1 wa-
Fafagamgenst ww  FqwaeETerr g’ g
gfom ) (@egray dad gredsaata s
TR NI wgS 1 At g @l el
gfa genema ( TG HIT ) |
Substance in Sanskrit:—

HY: FAT qHHT NAAETHIT G aTF-
yai arcwi Faata usttw Stz afoe: swrawmtd
g s T gakhatrs 7o &t usaBsat geaE-
wet 5f S9Ea |



(e )
GaPrliEe 5 g A3 et T )
U IRl 9 I 906 SEERIIEEAE: gl
rose Order:—
'+ Y GO G WY WA NEhg 9 wawn 499
F aIRWFT FGrATAEIATANE, T, qSET 1
English Translation:—

Then, after going round the sacrificial fire to
which an oblation was offered, then round his
preceptor and his wife Arundhati, and then round
the cow with her calf, the king set out with his

majesty rendered more resplendent by the
auspicious rites (performed at his departure). (71)

Hindi Translation:—

Argfas w9 T # @ a2 g UaIT AW W T
7 | % g2 =iy, e afhig SN saF Oy wead
aut gsg afga wa @ wrtawm s (gl 5 24 )
gena fHa neglt
Sanskrit Commentary:—

gt g afdfem | gamardfy garmshn ‘e |
9 | gAGEe | wefgueeactiere: | sgeaet
5 gaeat 9y (afgst ) o wfdisre sy ghag
yafwug ‘fegeydita @ seegdtvas ) asfsa:
gy wafag d@erad T agfdise



( goeo )

afziga: sefmfafagaat | (STmET SFgaT
Tl [/ G ) WAJTIWA: G Fa |
Substance in Sanskrit: —

sEATarE IEIEGIE I PR IR Ee R TR I
werRIl Rela gF Srdeaar Afge qsg = o
HAEIARAA FAFAA AfFgea gaepd gt e
TuagEaa sfa shiiga
AERRIER W9 ¥ el afeg: |
TIAIERGET Wl 44T T JAE 191
Prose Order:—

ghrdafa: afcm @ oEinmsfa wSggTe-
YO 189 O T JARE 39 AR T4 |
Eunglish Translation:—

Then the enduring king, accompanied by his
lawful consort, went on his way in a chariot, the
sound where of was pleasing to the ear and which
was comfortable as it was free from jolts, as if
(carried) by his own desire which had now been

fulfilled. (72)
Hindi Translation:—

g9 A8 wEAE TS S gHes) ¥ @ et
AT TR A gt aw = S Ra A €|
FEFAF T ¥ 9% FC AR H 39 TR A | wiet
AT AFA §U AN 9T FF F A T &Y 119



( 201 )
[Sanskrit Commentary:—

g (gEteuns: ) | eRsgsafige-
wEamE | & gq. | Asmaaesaia EB"\I%\’RW'
¥ wggE: amuRsfraadEa ) S gon-
i g | 89 W 89 gUd aNENT AR |
[ ‘=md aeq qusagea va @R g ) a4
wAaR @t gk =gy sherataglar
Snbstance in Sanskrit:—

. qa wE@ORl Wg 9 (Sgeia ) | W
migeA gEtual @8 AEaREEEs wafa ga
gtz afagaafaeae awwgwEg waea st
efw | algg ‘ardt ast Ered vEisly g awat-
G SFAANCEIR AR, 5[ BEAd |

TRAREFIAEIA J971 TTAATHAEY |
A AR EArgAtERaEd AR o3
Prose Order:— '

g SR WRGIQTAE,  AGRAIENARE, 4

(Tm) A wegafs: A AR A, A
9 g !

English Transtation:—

With eyes not obtaining satisfaction, his subjects
drank him up (gazed at him intently) who had,



( g2 )

by his absence, caused eagerness (in their hearts
to see him) and whose body had emaciated
through the (observance) of the vow for a progeny,

even as they do newly risen moon, the lord of
herbs. (73)

Hindi Translation:—

(g BRI Q) Raed 7 37 ¥ sy (g @
239 ¥ Y@ F1 ) SEH@T A B T AL G
HHE e aw WS ¥ g | A 99 O B
o A 3ff A 9 g (s@uE wera afvw ) AAt R
3 sfga gu wesmw 3 aum 9t fawr ez
Sanskrit Commentary:—

TR AEamER 1 wfdgEd sfa
FOACHEY | SN Geara saq w5
Feitgans o= aq (asrasasiiae) (‘a5 @t
W SEET) AEEd TEngged ) S fhaargat
tepgfaaa ) =ieeisi ad @afe) © genag)
99 | SRUTE SRR | TRIR—BG AR
fafid o @R 59 Ysana: samEte |
‘G T a§ ggEar wwEgEw’ sk sae) s3E
sfyata: | stecamra |
Substance in Sanskrit:—

JEFS qraq aSrEar gY g 'a'f‘zﬁ'amama



( o3 )

@y 9 gamd guIeEld ST san
graAETAI  Sqraind, WinEny d e sgata
gmawmERcRENa T aasIEa a0 a1 a9gd qh-
a7 fawalaar

qEReAl: GUAE ARRT SR |
U YHFEANEER YT T Y WEESE Lol
Prose Order:—

Wl SRdmETm: § (9 IeaRs 506 A
IR AEAMEN ¥R i A G A |
English Translation:—

The king, possessing the lustre like that of
Indra and greeted by his subjects, now entered his
capital with its banners uplifted, and once more
took up the yoke of the earth upon his arms that
possessed the the strength like that of the lord of
serpents. (74)

Hindi Trnoslatioa:—

a9 $F * qua Fika @@ 99 s ¥ A #
mm e, S& w@iEE w'u @ o 5 s ¥ am
SaF @R I @ A1 39 AL 9§ JEE B
G FAA! SAA GO 9T gl B 7R e urw
T ey



( go% )

Sanskrit Commentary.—

(gregeel: ) go gdegoai  geadifa geesd
e | g wTamiEsr st asmemw taEw-
geealt @ gfr gammn fmfi ) @ oARa s
@ gl 9 (weafafsR) | sfadmaE
SOAFGRZCATY | qqF AT @ehad s
fog zaT: | 98 AfyEg | (GEiFgER) gEiad
GURER gHEdd | Al To gl = Fma &g )
By SmT | 9N A qageEs wnfaT )
Substance in' Sanskrit: —

qa FEIEHEA | UK A g awa A
qaAT  sawRRwagaaE | aocafaar wEn
qEAERA SFU o genNasEaaEaa ) us 9 gl

AASTIIR 9398 |
it

[y ATAHGS  SANAERT a0
grafigs qsil AEFETaRTY |
UG THAEE T
e AEFTEEAE: ol
Prose Order:—

Wy A Wi gy, Ff ga, gaia afstrage
gy aw z@ Sl o Rt SEsmrgaE:
afufafres naw =maw )



( go% )

English Translation: —

Then, just as the heavens bore the luminary
{moon) sprung from the eyes of Atri, and as the
Ganges (lit. celestial river) bore the luminous seed
of Siva emitted by fire, so did the queen bear, for
the prosperty of the king’s family, the embryo
‘endowed with the mighty splendour of the
guardians of regions. (75)

Hindi Translation:—

T@F WAL WE TR W A w1 geE
At | saw sty (=eEw ) woa Ben oW ST
fo| g 3awdt o ¥ =1t F o w% go fas
% AT & areg B o =@ g weh gafea /T
(Feaftw) % =z =t frgfe Y 7grad & ¥ =1w Qv
¥ Wi A1 @ g% o B 9w Bear eyl

Sanskrit Commentary:—

A At glEw | dqt mngaEAr 3fa e
TENETIITAN AT ATAGLE | HAIaET
she wans | Rk wegf@as | e wiw-
fravga? s sEgw 1 wemabRAgyaEgs
sfta—=ai iRk gars soan e agsfafa
Zor el 34 Ry | AR CAWIGH T Al au-
QFIAT | @ and: wgdwy Fwa wn gwlEa)



( tog )

aqig WREAREESAE: aawEa’ 3k grategg
afge fagge fafqes) ‘=gan gegafe® 27 s
fgmadadase 53 1 ‘gugaArataRgaig-
foufan @’ zwe) U aw wefia) s
QHARUE—R WS99S qu Bard agAfeag =
fwammg: o wEYTar | asetE 39
QAN g9 | (agsal g agEl as S |
earal wfagm g 9EE) W a9 3
Yartag g sRdEE s fisd wawaiTad
| e ARl TSI gRFaRa g 9| gaeadeg a
¥wafama q@s | QaeEita q@ifa age
waga ! gt us gafew  afideaE
g davauE qEhWalE | AeTaEmgar-
Jaenre wtwffaougatyey 1 e gar-
Brast | = ag—HgAt el gEREy g9 O
R oS wae FENA SHOEIRUAEEEA |
a1 # T TREA— A oAt g aAEe | o
o myaray 3w wife gad’ seErsdara @asaas
ST AT TR | mirfgadaq.
qgey— aagagad mien Wies. gk e )

ZfY sRTTERTEAA g R e asfifasiaurean

sATeqTt Gadt ATErEiwieEen gl Ay
abeaeEE B &



( o9 )
Jnbstance in Sanskriti—
qgarat TE gE W s frahaer AR g Brd
ST T A, FEGGA AT
gy s satsaed a4 = yaedt ol A
e EFRED A AT 291 |

g zla 0 B




METRE.

The second canto of Raghavamsa, with the
exception of its concluding verse, is composed in
the Sasfa metre which is defined "thus :—

‘SO faamavel 15t aEtagasiaaEt:

ie it is formed from the combination of two
metres—the F¥ga=n and the 3¥Fa=n. In some of
its quarters (SR S) it contains the characteristics
of ¥=ga= while in the others those of I¥=asiL
The concluding verse is composed in the wifas
metre. All these metres are a@Wgws ie. they are
regulated by the number of syllables they contain.
geRTsl—is defined as:—‘emfyegasn afy at st @ P
ie. it consists of 11 syllables in each quater
(3®) arranged according to the 7@Ws as follows:—
two WS, one W and two long syllables.
SR\ I S T3
SSi SSi 1Sl SS

gtrzasn—is defined as:—‘SUrgas AqsEar at

ie. it also consists of 11 syllables in each 9®
arranged as follows:— @, W@, W@ and two
long syllables.
S T SR qq
1S SSi NS SSs
The difference between these two lies only in
the 1st syllable which is long in the g¥gas=nm and

short in the I¥F==L.
Al —is defined as:—‘Aangagad Aif T
i.e. it contains 15 syllables in each 9% with af& (stop)
at the 7th and the 15th syllable. The arrangement
of the wws is as follows:—two WS, one W
and 2 FwWs.

A -1 H T g

(Y] 1l SSS 1SS 1SS



NOTES.

1. aa9—Then or after this.

This is an indeclinable word (s15a%) which denotes &
sequence as the statement ‘Fxrmaa fami =’ (Dilipa
passed the night on a Kusa-bed in Vasistha’s hermitage)
at the end of the first canto has preceded the one that
begins here. Moreover, it is also 'connotative of aus-
piciousness and for this reason it has been very aptly
used here as the poet opens a new canto. According to
the rules of Sanskrit Poetics auspicious words ought to
be used at the beginning, middle and the end of a poem
(®=m), and Ty is regarded as an auspicions word as it

has been considered to have come out, along with the
sacted word gR, from the mouth of Brahma.
“Mgramn Tsga FEA S@@: g |
@ frar RfEid 39 anfaemit 7
saF— Of the subjects; 54+9% (to be bornH=
2 IUEt W dmm gl samE: 1 gt agaud |
wfa:—Protector; =fy amify wiww: ;  wfaw
(to protect)+® , ‘Taaiaesi Zfa #: |
ga@—At dawn; =4 (to shine)+®, “¥ad WA
%) gfo %:; wal) asas )
smar A, SE—(wife); S ag4-aq, SdaE
gf o%, ‘SHamEai @ewdl’ g W gimiEa —
(caused to accept) sfa--ug + fga+w 1 waa arw=m



( =)

gl nraAe® (57%) ; snEm aReR? R @ @ A
(agetfg) , who was made to accept perfumes and
garlands.

Afgw™ remarks here—‘SamzEWeEal gL
FAMEIEHgE ST, Le. the word st snggests that
gt was eapable of begetting a son.

qa—ai wgA—Tfor the forest; the <@l is
accounted for by the rule ‘Grrmivages wwAfy wnfm’

fia., qaam—dia:  sfaee) @l gE®n @l 9w
(FghfE) 1 (her) whose calf had sucked aud then
been tied again. 1@ is derived by R as @F
gty fia: diqfeRd: i, e, which had its fill of
drink; @1 (to drink)+=-4-==2 1 The affix & is added
here in the sense of an abstract noun, neuter gender
A9gd wid ® and then =9 is added to it in the
sense of possession by ‘= =fywsT’ | mfvgg—
tied; sfa g

agiga=—whose wealth is glory; 9w @3 vd a7 &
(&R 1 wfea™ remarks here F2aw Fads gaawwifa-
FTRFEEE ST 333 3 9m?’ je. the word TS
suggests that the king took to this act of serving
the cow, though unworthy of him, in order to
achieve the fame of baving a son.

gita—Let loose; ¥ (to release){-fwz, Past
Perfeet; Third Person, Singular,
2. @u...viga—aguui = gld g (FRge), /9
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af: ot ae aw, (3gAlE); the dust of which was
parified by the placing of her foot =& —Placing;
14" (to throw)-}=st 1  afm—Pure; @ (to
tpnrify)—l-sﬁrl qig—Dust; it also means ‘demerits.
AqigamE—Of chaste women giga: () wEi
EH?EﬂﬁI gigar @iwm (unchaste women); 7 wigat
TINGIARAER, (T IGeH) | dige—Iig+agtay,
‘Tasmfevas’ giv @)

git—At the top. &t wwa=a of 9y, « yoke.
An yoke is the front part of a carriage, hence 9%

secondarily means ‘front’, ‘top’.

Fidnim— Worthy to be reckoned. %4 (to men-
tion) - EAETAY 4 WIA. , TATAR—wRIET  (SRE)
Tefift weaelt (¥ ©90) The ¥l is here in the sen<e
of arz=a (for the sake of); hence the @m®& is just
like waam@- [waex (warh) s/ gia] | AgearaEae gfa
Ag@Aat (9o o) | The lawful consort of the lord
of men. AGH - AF+TH 43T ‘AR TE T\
& — g+ ‘Grvwivasal W 1 g@—fa -y
‘qegal ag@AE gt aEmRa: |

g — A HE, o) wwawT | @i s

F=1=gd —followed; WFHW+AS Past Indefinite,
Taird Person, Singular. ‘

%‘&fianf wﬁ:—gfﬁ means ‘revealed’, and refers to
Fagfam, e, wnwas, sufiea and g=s while by w@fa
is nnderstood ‘Remembered law’, ie. the law-books of
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A, ArFIedT and others, which comprise the rules for the
guidance of man in almost all the spheres of his life. The
Smritis are regarded to have been based on the authority
of the Sratis and so they lay down nothing which is con-
trary to the Vedic Code of life. If, however, there arises,
in any case, a conflict between the Sruti and the Smuti,
the former has the preference. Cf.:—

‘i § afRm ws )

wRAY @zt = @ Awad war o gy s
Thus the simile (39A7) is very appropriate here. gafyw
following the path of the cow is compared to &gfa following
the sense of %\[ﬁ |

3. FE®—Having asked to return; Pt (to
happen Rt gfam - Beloved; 3% (38 to
protect) +F4IW, FeTo Fo 1 TG —Kind ; TG |
‘erfRefaffmeaeer awe g o

@~ The daughter of IR, Gfris®idia )
ffowoxqo. @™ —Shining, handsome. This is a
very appropriate epithet of the king, as the poet
seems to suggest , by the close resemblance between
gifir and aredEg, that the king felt almost maternal
solicitude for the cow entrusted to his care and so
he was capable of protecting her well.

AN, qga@m— It qualifies both @RAAT  and
FEM 1 In the case of @FA it will be analysed as
Taar (FER) At (favega:) s@r: aggn g ai
ag (g, TEtEaefAbpe, semaa Ra))



{9y

ossessed more milk in her udders than even the water in

y whose milk the four oceans were excelled, ie. who
he four oceans.

In the case of ¥d/m it will be explained as
aEdlift wm [@ ‘to beartws, ‘afeafyreiie
sgfoaw’ g w9 ]t aai wa 2l oRuwe (30 @geo),
qogEm g Wi (FF @ge), WuM: wHMIn
awaame g gl g @@, weiaetta-
+34%); i.e. who had the four oceans tarned into
tour udders.

g@me—DProtected ; I (to protect)}+iaz  Past
Perfect, Third Person, Singular.

MErguH—Which had assumed the form of a
cow. WA W (Stwatam), Mewes au gl dwew-
g 9w (9o @™e) | The Earth is, often, repre-
sented in Hindu mythology, as assuming the form
of a cow. Cf wawewwa 1-2, ‘gyufyel zggafsiv

The @u® in words like 949z and ¥EwIW
should be analysed as 68} @0 and not as =} adt-
& geas: or ded Wi AeTa as in that case it
will be governed by the g ‘Faws and hence the
forms will be wdm: and WNEIIR just like T
SO FVPR | IH—ITHEN; g0 To o, ‘Earth,’
‘TgaEEE’ |

4, =mam— aewrEfga, For the forest; the sgdl is
used here according to ‘Fendivazer @ wafs enfa’
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AFIA—DBy the follower; AF+ILATT, FoToTo

afg g remarks here ‘@ g saw’ ie. the king
followed the cow for the sake of his vow and
not tor earning his livelihood thereby.

=fe—Was forbidden; fHRIT (to moveqE

Aorist Passive, 3rd pers. Sing.

wigatfaast .—Troops of attendants. srg+afify;
TR M Auwsgale:, ‘arsied fafs sgmit
ast i FgAfEe s (Fo @go) |

AR —awA@® (from  others). =wdwwn—
e @ gl (Ro ame). wftym—Protected by
personal valour. @€ fFfafa @=FfiTq (70 ago);
@i qEl gl @EAuE (Fo Tcge) | gEI— (to
protect)+F21d 1

®:—Of Manu  The #F referred to here: was the

-y
seventh (1 e. FTFRX) amongst the 14 Manus mentioned in
Hindu mythology and he was the founder of the solur
race of kings. SqR —ugfEg 1 Deseendants,

In this verse the figure of speech (m&=wR) is
waiFae=| which is defined as: —

‘g T BN T TEI R | a9 WSt |
The particular statement ‘@ Jrogeas THWRT s
supported by the general statement Fetdwar f&
A4 agfa

5 wiagats :—Tasteful, TRINEHATYL Fo To o b
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(FEAT—AHEATHAT) | wTgFAA: - By seratchings;
FUEIHTYZ. FEFEARA: - By  warding oft gadflies,
Fami farat g gofEraf & (Fo ago), fawa—
fi+g+foaisgz ) wemeR—Unmpeded; 9 sTER:
IR TART: (A, AYo), SARA - AT |

£§W§:—By free movements, ¥ g€ ITWH AR,
gk &1 wEREOY gfr afeda gl Sofe w
afr st & (FRIR). aaie—Emperor; W% 1191
g amZ - aatuaEs.  In the sam@w it s defined
45 FAE  qEHAT  ATTHAEATA T | ORI FAEA
T @ RE | gARERIEt—Devoted  to  worship.
AR T R (Fo Te), EFARIGT—AA+THAT
(to rerve, FufE)HUIHFEZ "Ov—aa T (9qH) T4
a: (agat"(%) |

oqd — Became ; ¥4¥E;  Aorist, 3rd Pers. Sing.
6. foa:—eIHw,; Past Active Participle feram —en-
+E42, fFo To Fo | TR —IIAIT | FARWE—
HAHFAAY, fFededo )  frlgdim—Seated; f+AY
(to sit) +¥g+ , i gyamwzE:’ g wg:, ‘S’
gir @91 Perfect Participle, fgoTomge )

sraRasadi—Patiently sitting; sm@aey a=g g
FaAET: (SYATR, tie of seat); TH Ao | HFAFTT R
zfa wmmEadiv: ("o T@o) | TARFA—AME, (to si1t)+E3Z
#i: —Steady,  firm.  st@fw@—Desirous  of
water. wEAfIETIR sEnfeae, seEfuEg (to
wish) +fafv 1 smEmE—Taking; FHIHTAILI,,
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fFeToqo | Wuf:—King; ¥a: aft: gfa quf: (o0 ago).
yragd—Followed, AF+HT+TE ; Past Indefinite,
Third Person, Singular.

g —Like a shadow. The shadow of a man
follows him closely in his various movements, so did
king Dilipa follow the cow in her various actions, Thus
it is a very appropriate simile (ITW), An objection is,
however, raised here that the word &M is feminine,
while yuf@d who is compared to ST is masculine and
so it involves the defect of fAFWT between the ITAW
and the ITHT ; but this can be waived by the rule
fagaaa s 7 aMTTHEETTEES T v (@1oFe);
as there is no alteration of the common property
between the ITHW ‘and the ITATX here. Cf. also i
9 fagaed f@ a dafeal @ ScagyuE
Tz a dwmam g

7. "miagig— Whose (extraneous) marks were
cast aside. =@t fagifr aem @ am  (IEAR) |
s — 9| (to throw)+® | 98 ~Mark such  as
s, R ete.  Tw@wHE—Royal Majesty; 0=l
Rl ToEsdiE®,  (T09Fe) 1| AMERSgRER—
Inferred from (his) peculiar lustre. 7 fRg g
AP/ (Fo TPo), ¥ WY am (o  @ge)
gaF:—Bearing ; 9t (to bear)+ T@<; Present Parti-
ciple, YT | A —=E (to be) @€, ‘Thafaisgs’
gfr €=« Past [ndefinite, 3rd. Person Sing.
srEgAfEsFagmait—With the line of his ichor yet
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unmanifested. g —mfEistFsaq) T =i
war gy smfacgm (A @ge), T wiwfify gwwla:
(Fo TTo ), waifarga gmulinie @: (agif) |

geqRamEed: —An elephant with the state of his rut
present within. There are four kind~ ot elephants
mentioned by ATA — WH, AT, I and d#W and of them
WE is said to be WWAT | WA Faeml ghv ATEedm
(S Tgo), T=astar AzEeEN Aer @ (IgHifE) |

B E:—Lord of elephants; grai fraaifr fga: —
fFraw, g g77 79 I fE=m: (o samnfyfa
FmFeERr gfa Iafiawgew: )+ Here there is Iuwi-
HRR |
8. mal..afid: - Tied with the tendrls of creepers.
aaE—Tendrils; 7+a7 (to expandHas 1 IgAIT—
Tied ; ITHTI+T,; @@t a7M1 Zfa FaEAE: (Yo AYo)
degaba gia gauaHgaiEaE: (Fo qgo) !

0 — By the hair. The gdia is used here by the
tule ‘FRIYE@T® in the sense of INwAMNT i.e.
distinguished by the peculiar mode ot his hair.

afasrasat—Having strung his bow. samfuna-
faf sifeera (‘wemgaserard’ gfy wiff@ B o),
or it. may be analysed as st sa1 &9 qq Afvcay
(‘mfgwit agsed Al @1 Sreeegin gl aifeda) aghfy)
afesd agaer  disfasaa=n (@) agwe’ Toae
AR g |

famsw—Roamed about. IRz Past
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Perfect, 3rd Person Singular, t@wmia—Under
the pretext of protection. M IwEw gfa IFWIT-
WM (Yo ¥ge) The 9=t is in the sense of 2.
R E—Of the  sacrificial cow of the sage.
THAT: — grrea (Ermal) FIRE (o o in the sense of
ared  like wHEW), geMIgRit  gR-Swmdgae:
(Y0 @go) |

Fa—Of the forest:—a wam: F=mears; aT+99 |

fAsag —Taming ; ez (@)+a9.

geaar — Wild beasts, gem & amn gfi am (#d9R3)
In this verse there is the IS AAFT ; the poet fancies
that the king’s tending the cow was a mere pretext(HaZH)

but his real purpose in roaming about in the forest was
to tame and descipline the wild beasts of the forest.

9. fage... @ —Of him who had dismissed his
attendants. TRAARIIV IR ovigEm: (Fe AWe);
frgen qigea @9 8 aw@ @ER), frr—Rtasw,

weagA:—The trees on either side. qresag
gft (Foago); TrzAl — Varuna (noose-holding). frdi-
fa ga—sa+fieq, e 99 Eft IRETE 89 (3o &Fe). The
g1 is used in connection with &#& by the rule
geatli@a ATt FAASIGEER

gdemg : — Uttered I3+ (to throw, gufd)+fas-
+faz, Past Perfect, 3rd Pers. Plu

s=RgrE—Intoxicated ; overjoyed ; T@1 ALY ATEA-

wiy (TEEifR) |



( 1)

FEnszd—The cry of victory; idiEen =Ty
(To o)., AW means ‘victory’; AR TATDT: TR
EFEI e

gagm—Of the birds. =99 is neuter, frRE:—
By the twitters. Fi+¥4+7%, go @0 o, Fwmifs  wgal’
g am a1 Hee is also S8R 1

10 awag®: —Shuken by the wind. ¥Awar ag® g
AEAGE: (Jo W) | AFw:— Prompted ; T+HYRAEAIY
IYHT Elg do |}

aeaEdd, Shining hke the hiend of  wind
(te. fire); #w&a: @@ gha Awam: (Vo o) T=E:
wfavren sfy z9s@m), @ Enwifq Aeaen: (AR
HTT FRART), TIRIN—AHTIHS ‘greaad’ gfa )

Or it may be analysed as wE@@™ AT T AT
7ex | (AgAE) o

si=ig—Worthy of honour; m9+®m; ‘mgarda
gfd g\ mwE—Near; w=@, it also means ‘far’;
‘m:ﬂﬁhzﬁ:’ gEAG | wfwaaAmg, — Present ; wify-
+3a+aTe,; fg @Wo Fe, Present Participle, HERAYT |

#afERg— Scattered ; FHHF (to scatter)+as Past
Indefinite, 3rd Pers. Plaral.

ai@@ar— Tender cieepers; ama @@ gl
qraqdl: (FAIRI)

st — With fried grains of paddy; sw=Ewex
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(rawEk) @ zfy wewaEees: (Fe @ge  in the
sense of a@=d) The word @™ is always used as
masculine plural. Tt was customany in old days
that fried grains of paddy were scattered as a
mark of honour over the king when he used to
pass through the city.

R —aa @ & gfy dhaen: (FHa);
maidens of the eity ; ¥ At di— ge+a |

11 wg3'a:—Of the archer, fwdife ya—a+fg;
a7 3 97T T (Fo TYo)

FarEwEa—Filled with feelings tender with com-
passion; Zam wd g (Fo wgo), Faw| wial wer &
aq  (agdiE) | sa™y —Proclaimed ; known; =T-
+afE (to speak)=  Frg:— Fearless; fman o
feqed: (@gAf)  REmaee—Looking  at, RS
(to see) +awtzm+ig) =g~ Gained; =gHfaz,
Past Perf. 3rd Pers, Plural.

o/, . hwH, — The fruit of the wide expanse
(of their eyes); =wmmEy faaw gfa  semfEaw:
(FAa), a8 v (To TYo); Frean—Freg+a)

The fact that the deer looked at the king intently
with fearless hearts, inspite of his wielding a bow, shows
that he had a kind and lovely aspect.

12 #%%:—By means of souading bamboos.
AT (RE) ; NEfq; =@ ar; the transposition of
letters is effected by the zwnfy g faaaverafamdaz= |
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wreag@E:—With their holes filled with wind;
—9 (to fill) +%; Amaw  qwift R ARSTOif
Jomige), WrRATWIfY il dqra: (FgAR). Tla—
Making sound; % (to coo)+Tq; FoTodo |

wrfgmaTEag — Wherein  the  purpose of a
ute was served (by the bamboos); e — AHIE
to getfug+w, @  wafaf Gy (Towge);

mmiEd o afimg Fafm qon e, @ @FEER)

r gad—Heard; sz, Past  Perfeet  3rd.
Person, Singular. sgafiaams—Being sung; S (to
Sing HIRHTR ;. Present Passive Participle gqualify-
ing am: 1 gggF@f®: By the doads or wood-nymphs.
13 g®—Sannated, nuxed; TEFE) gWH—
With  sprays. fftF®omg—Ot the mountan-
Cstreams;  Tiivg fraa g iAo (@E qae).

HqAFRT © Rfl—Possessing  the  fragrance  of
flowers slightly shaken on the trees. ZAEE—Tree;
o7 (cariiage HHE (movement H3+T ; (FAT: T AE
Tt g=hifa s=is: - Which imgedes the movement of
n carriage); gwa wfvafr gfy st (wHaTeT)
wimf gt gl owRvagarfc (FEam)
TR MAERTaAT g sTEnERTag iy (Toaag.);
Aut 9 FR (ToMGo) ; Hisearsiifa Feivwar * el el
Ta+gd | aeErad — Afflicted with the sun; =iaga
FAEH (FoTYo) ; AR — HHAT4H;, FFA—FH (10 be
tired) +% 1 mEETEE— Without umbnrella; SagR
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MY g wEeEw, wEeE+E, v REd owmavd T
wismagawy, (7% FgiE) AR — Pure by con-
duct; WERQ 9aWH (FodYo); HINW HHITHET;
99 —9H+E | 9 — Attended ; @E[\+f\arz_\| The figure of
speech is FFAAT which is defined as FAEF I
Feafas®’ (e, Kavyalinga is that where the relation
between the cause and effect is suggested, and.not direet-
ly expressed). Here it is suggested that the wind attended
him, becanse he was without umbrella.

‘14. =mm@— Was quenched ; matfaz . gzar By the
rain ; the a1 is< used here in connection with &t

according to ‘gaRammImRrErarTaTEa |

zafii—Forest fire;3aeq =faRfy (Yo age); 7@
means ‘forest’ waggfg: —The exuberance of
froits and flowers; wwifw 9 gfy = zfa wageafo
(575) ; It Fh: (To o) ; Ie—aq (to grow) +HwA)
Faq  Weaker. @&3 — Among the beasts; ‘@ad
frafwa’ g swft | 9 —Oppressed; anafaz,
wrEAARgg | MaR— Piotector; Y9439, ToToTo |

mgam  On entering; WE (10 enter)+w™d, o
Todo, ‘WIAM 9 WHAIWH sfa @@l 1| There is fwET

. geER in wrw geeiy fran gafi? as the effect takes
place here even without its cause. ‘frman sfa@h
st wwsafEfawEn gfy | ‘

15. s=wqaim—Purified by ramblings. @ar—
UFEC AT, GERT A g (Foage)
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P frraaRe—The regions bLetween the quarters;
ey weaufy g (oa@e) ; FN—F+TN | R — At
the end of the day; e o= gl aRag (gomego).

fAsam— It means ‘tor home” in the cuse ot cow
and for *setting’ in the case ot suntight. 'The =gfi
stands here according to the rule “weriwnfw
age] Jemmmaft’t agm—To go; THIETN

saEN—Started ; T+FaH®Z, IA39T, 31d Person
Singular., wgFwaarn - Ruddy like the colour of a
new leal, ¥ gm gl ggaa (Redds), & zw
amn g gEETEEEl ([eEmify amREER: gfy STEE-
qﬁqﬁaﬁg‘ﬁq) v gage—Of the sun.

Here there is the TRATIAT KB which is defined, as
Faawi  Gwgd: @ gTEEAREr | (o TewEifEn i
that where two things, (both objects of description)
are connected with one common quality and a com-
parison between the two is unplied. Here the light of the
setting sun and the sage’s cow are connected with one

common quality, i.e ‘frmaa ﬂ*‘t’\’l': STER |
16' aa’m : 'miq—' (Hel‘) WhO was the means of

supph my the necessary ariicles for the rites of gods,

manes andl giests  gATA frara =feuza 2R 2aar R
fawr: (g7g) ; i frm gfa Faar - fem: (Foage), &1 wa
w4l qear ar oy (agEfR) 1+ w=% Behind, wsag
gaA—Went;  anfaz AAHTHOS — T'he
protector ot the middle world (L.e. earth); AegrawEy
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@ 3 AAAARE:  (FAIRA), T TR IR (ToTTa) |
it —Shone ; Wiz \ @i @3—1t is connec-
ted with both 3 and fafm.  In the case ot &1t
means ‘esteemed by the good’ and in the-case of
fafaaw it means ‘approved by the good; @awm =&+
g, GoFoHAe | TFHA—Actually; =579 |

fafe@1—By injunction. The wnd fafa primarily
means a ‘seriptual injunction’; its secondary sense is ‘the
performance of a religious rite according to such an
injunction’

IYqA— dccompanied ;  ITHITHEAIY |

Here there is IAW AXFW, The comparison 13 ns
follows:—Just as the faith accompanied by the perform-
ance of religious rites as approved by the good looks
graceful, so did the cow look graceful in company of the
king.

17. veEdrwategafi—Wherein  the  herds
of wild boars were coming out of pools. uwaEm—
Pool; I¥@—come out; ITHF4® | TEaR Ihwif
gf qeaei@ifT (q=wl age) , avEmi gty gft auE-
guifr (Toqge) ; SEam Wit ategaif Ag @y (ageife)
s’ © ‘afg@if—Wherein the peacocks were flying
towards their wonted roosts. TEW SHARHET
(vesidence); sEaft Fwift AIer} sE: ‘T
(looking up ); WERg (feathers) afa o alfw:,
aE+g (peacocks); =mEwer gw1 gh wEmwEE: (v

atgo) | A g gfa AmmyErga: (Foqege); waE-
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JEFgEl aEUl A g (agdfe) 1 g Igeie—
In which the deer were squatting on the grassy
plots. wenfad  Squatted ; afataraH{us4w | wgE—
Grassy plots; ¥g+eawd ‘AeUREIEaEY g1 @
grenfgm gfs wrenfaan (Foado) ; FmsAEar TEW! AY
aft (wgeEhifE), Tmmmmt— Which were getting dark;
sl Tl wardfa wmmaet ;. rmaEEay
‘Ffgfema: @y gl =90 39— Looking ; Ter+ad o

The forests were getting dark by the sbade of the
approaching evening. RFEIE, howevel, takes the epithets
TRERTHD. ctc as aceounting for the reason why the forests
were getting dark. The boars, peacocks and the deer e
dark 1n colour, hence they can also be tuken to have in-
creased the darkness. Thus Mallinatha’s explanation is
not entirely innddmissible.

18, =T ga@E—By the eftort of bearing the
burden ot her udders. =@AFR—Udders; =H=T (to
swell}+%; ‘e & gl ‘'’ gemdan: @ wR—TT4ET;
ggga—Beming; ITFiFE (to carry)¥gE; HAWES
aR g WERAR: (Foao) , qer SgEafAly sudlwwml-
g7 (ToqTo) ; TRAF NIATEEAE, (HoFYo) , QY Tzl 1

iy — a@Fa sqar e, a cow that has calved
but once. TEE:—ATART ZIA (To AGe), o1 AT TTF
ga gfa aAwg: (Sufmg ame) | =@=wg: — Decordated;
st@atFA+faz; Past Peifect, 8rd Person, Dual.

sfgawmig— Adorable; here it means ‘lovely’.
%=, (to worship)+®, Paxt Passive Participle; do
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ffodqe | AR —TG+H ‘agEd W w: FofFodo |

afisarafagers — The way back to the penance
grove. =gRu—sgaer  we: w gf sl
qu: (Fodige) ; afiaag TEfaey s atEaEieeeEs
(Yewege); here there is TAMFT "WI=A  according to
“BIGTSY: TAAR |

19. afEAA: —afrgEm AgwEAu: (FoqAGo) | HI-
mimy,  wg+afai, ffoTeds | WEACMAFH—IHTIF
g | afia— A woman who loves her husband
dearly ; ‘afve sfaraagoamt 9 @ifefs’ gaaw

gFa— From  the  forest-skirts; — aaensi
FaFaEEAE, (Fodego) § 99— Drank; 1 (to drink)+
faz . frtwmETeRdfiRi—(the queen) the rows of
whose eyelashes were slow in winkling. fa#¥y
wrmal I Fiwar (qeage), wwnwi wfeRfr awwdfs:
(FoTego) . fairwal qwwdfedEm wr (IghfR)

ST — (the eyes) that had Fasted (as if). IT+
TEHA®, o fgo@o | The eyes of the Queen having not seen
the king for long were feeling extremely anxious and so
they were not willing to be closed now by the eyelashes.
and thus they were gazing intently at the king.

20. wEsa —Placed in front; YTEHEHRAAT |
g#ft—On the way., 9da—RBy the king; i+
o9 | wgFal— Welcomed in advance; afesatnatw+
g+ gfEadeEn—By the lawtul wite of the king;
qifffaea wiiwelt g amr (Foaw@e); wATdAl—Gm@ed ge
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'

@qo’ | agFal—DBetween them ; FUREaR g (FoqT o)
frraw—Shone; At (to shine)Hf@z 1 fga - o=
coming in between the day and night; @@ sn =
g fae?  (57%), =duwrihfa Reagomem (Foaqo),
aftw T gfd (mawt acge) | @eem —Twilight ; &%t
(to medidate) 4T | ITAER: | 1t is « fine simile,
the point of comparison bemng:—

1. The king with his biight lustre resembled the day.

2 The queen with his tenderness and beauty looked
like the moon-lit neht

3. The cow owing to her tawny colour appeared like
the ruddy twilight.

Thus the cow looked between them as beautiful as the
twilight between day :l\[)fl night

21 Hﬁ%’lﬁm—ﬂaving gone  round; Ta]
gfrufafy sefrey (‘e e sww’ gfa afvawa:) |
szl sefed swaas g gfa wafedfisa; sefm-
HRatstew, ‘sopgoaRs R0

qafafig—cow, wEEHETE ) ANCEEEER —
With the vessel of whole grains ot rice in her
hands, 7 w&@ 3J9F wmgar) & @y frewmdi
arwaw, (), awd 9w 3 areaEs (FHaRE) ;
AT g FEm: @ (IgEE) ; the word &4 inspite of
its being in the locative case is not placed here before
@afamE) according to the rule ‘Gul v sgaay
as the application of this sutrais optional (=faea).
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Or 1t may be explained a~ ‘sigami emfafe sy
(= Goarge), ¥ @y fPramd zfv wawEr (agHiy);
ATFAUEY T FEA G (IFAR) |

awaI— Bowing ; 9+A74&a9 1

wad—Worshipped ; w9 +ag; ‘aeargy fgeay
gfr gemm: 1 szgra@@—Forehend (bt the space
between the horns); swFdt: gwaw@ (@@ ) zfa
(9o aFe ).

iAf@g: — Accomplishment of the desired object.
wiwm fafghifa (9o age ); fafy farfa Here
there is @9 =@ER, The torehead of the cow
is fancied by the poer as the door ot the tulfilment
of her de<ire,

22 amtgHE —Anxious ftor the calf. @@ Ieg#
g (Wo age )t Fafirmr—Being stendy; faw
+9+29 | graia— Worship ; Seas+a9)  safiq—
Accepted; sftsmtgs; Aorist, 3rd  Pers, sing
aagg:— Were  pleased; amgtfaz) wsmm—With
devotion ; WA G o To |

IAg—Endowed with ; I949g+; Tt Go o |
afgaram—Ot those of her type; gemr faar ga faar
Ayreqara ((FgHifE ) ; sagfgfa—The signs of tavour,
sgg—Favour S+&THaA | A@IFER famife gfa (e
Y- ) guEAN—gdnafa wwita Awearte (getfE );

which have fruit near at hand.
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23 @gmea —His who was accompanied by his
wife. gR: @g aqwa 3y @gemsm (I by 9=
wify e’ 2R ) )

fadrea—Pressing or shampooing : F+9rg (FufR)-
+7q 1+ sarer—Having  finished; 871940
ateaa—Of the evening; @Rt WO |ivEEaw |
durrm | figrmam—At the end of milking; stger
sgamfufy afkwy ( Qoo ); g —THIAN sEEra—
gaat (to end)49ge; ‘wRw Iedshafy’ gy amsas

Fmfta—Cow; g ATTHATN AF— Attended ;
waHwz, ATy | gaREART—Who had smitfen his
enemies by (the valour of) his mims  Sfga—za-
g garnghga Redt & & (Fgdife) o
fracam—sitting ; fHAZ+HRrI
24, s - afig@—(her) near whom were placed
oblations and lamps. w3y sfima gfa  afesdian:
(578 ), wfic® =awnr afasdfiwr aean @r am (agHf );
vaed — (@6, FeareT—sitting near, FIHAME4IAT |
W@r—Protector; ATHFE | gREW@ET:—who  had
his wife as his companion; Rt agmt awr @
( AgHifg ); gEm—wu+Ta9) The fFdAT is used here
mn connection with og according to ‘TAsaSstag=
fgdtar

FRW—The FAT stands here in accordance with
‘spenfgvs syEEaH | dfEdw—Slept ; sy )
goifaam—Risen from sleep; 9§ gat wmgfuar af
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gaiftaar amy) wargfasag @ae: |

3fqeq —Rose; Iatearfag 1+ T --divw—
There is no 3&f# here, as AfFAT explains, due to
the use of both AW and =g; for HAW refers to
the succession of the cow’s actions only and =g
refers to those of the king and the cow both.

25. A—In this way; 9599 ; g5+ 97 1 TIH—
Vow; a4+, “-‘f‘il;l?%_ wa w1 aEa@—Observing;
oRoT+0g, YeZede. The use of IWHIT is not
properly correct here as the king was observing
the vow for his own benefit; but it mayv be justified
according to the §a ‘T=aml: ¥x-gRgR in the sense
that the vow was practised with ease AT H—
(the vow) whose purpose was to get a progeny. 91
3 w4} 7o (afwg an) o (FgEiR) | afemi— Wath the
queen ﬁa‘+f%q%1+€h| wfgdft 1s a queen who is
coronated with the king ‘gmfigs afgdt’ gomw: |

AgfFFa:—(Of bhim) whose fame is exalted;
wer #ifqden aer (FgAfR); @ - we )
aﬁﬁ—igft-{-f%h‘-r\l sadig:— Passed awav; f&+€(ﬁ+§mj\+
faz1 Errmft—Threefold; =4 a7 ¥y T (aga’?t%) )

ANgraifaasg—(Ot him) who was accustomed to
relieve the poor; FMmysrwtaf HAGITH (Toago),
A Sfua I Afgraifamer  (@gdft 9g.), <
TO—IAFTHEZ |

It has to be marked that four epithets of the king are



used here from verse 23 to 25 (1) geifegaity: ;(2) ey,
(3) mETEER: and (4)FNFIWIRIE | The poet seems to

have used them with great care as their real significance
will shortly be shewn when the king will appear before
the lion 1 all these eapacities ;—e{; as (D he will try
to save ATl from the Hon with the prowess of his
arms ﬂa}&'ﬂﬁgi) ; then having failed in his attempts
to do so he will regard his glory as being more worthy to
be preserved rather than his own body (Wmﬁﬁ) and

so he will try to save the distressed cow (as FIgraIfaa:)
by offering his own body as1ansom.

26 FAW— The next day; =I=+TIAGI; an
sag formed ‘by fam (i.e. irregularly) according to
the A ‘GEwevTivmRTsmEEIEIaRen’ | The
aif@EF R, however, explains it as  w@ifviseedisaeg-

g4 i.e. TWER is to be added to W HEmgEwE —
Of her attendant; AFAANSTR T T (Fo TYo),

wEg—Devotion ; IR, W SaeEwEfiame-
Ay TEAC | e — Desirous  to know;
FHELHTAHIT L TR R - AgE: e IR agn
O (Vo®go), TEA Tea: IR AF1 q9TEFA: (Fowge);
afeq Feei oonfa T @ (IgEiR) ; su—ajuast
g, %s — e 4% | MAGA—Gawi’s father (e
the Himalaya). =1 qeeaes  (F03Yo). ‘Teg  wregay
A it faf g g® By WERAT —EBotered; =t
ez g —Cave; g = (ITfR)

27. g=a¥i— Difficult to be assaulted; gam
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saer® ZRy NSl —gEHHaiEEeg | & By the
wild beasts; T4 ; FoTodTo,; afvFRIwammsmnics-
diat T g o

Afg's@9—By him who had dnected his
eyes towards the mountain-beanty. =iF: whar gha
wifgaar (R0 @eg0), @t sfgadtwd 37 @ = (Fgaik) ;
afEag—a+aE; STUR—SE4TgT | Aafvangaad—
He whose attack was not noticed ; 71 @fwafafy wafeas
(", T9e); unnoticed; Faivawygwad A &
(ageifE) ; wafga —as +av ; Agmaaq — witeaiaa
+¥gZ\ Sudden spring or assault. s@& —Forcibly ;
Tq=9T |

fag— Derived from f&& with % thiough tians-
position of letters, ‘FEaduifmda: f&adt @l |
Or 1t may be tormed as ﬁ?ﬂ,\+§&+5—l—$ according
to the IWidgs ‘&9 gt ggat &’ | fa——a=g |
Mallinatha takes it to be 1 the sense of JIEF 1e.
false or pretended ’a%&-—])mgged or seized;
Ftfaz |

28 a&IH—Belonging to her; I€ar 3§ adtag—
ag+g 1 miwfgag—Cry ; g4, ‘AgEd WA w |
srgandt:— Of him who was kind to the distiessed.
Ty ATRfE T ([t &Go) ; wE—=E (to pity)-
+ER | A4S |

ger - dEq —Rendered louder by the echio pro-
duced in the cave; et frag gfa gerfaa: (8- age);
TefragaEt afqwsz gfy ggrﬁﬁl\@;srf%rmq: (Fvare), &=
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A9 (Fo aqe); Az —Ffaiaenyw; afamsy:  afafais:
weg gfy afawsy:, (agd aamd sowa’ gy wifggana) o

Wxag—1In reins; =T, W s changed to T by
‘gelrate’ | The @g@dT ~tands here i the sense of
#@ (instrumental ).  smEgF—Holding ; sHgHEaq |
atrga®d, — Rivetted on the wmountain  (beauty);
a aegdfy am (R o), AN FFH I AE: (Vo
Ao ), IR G QML (AQHT o) | WWIA, WSHITHAY,
faadmamE — caused  to  retwin;  fAtgEfaetfa)
zfeg—sight ; TWAHFI The figure of speech 1s 3&m,
The poet fancies heie that the eyes of the king
recalled by thc cry of the cow were held as if
in reins and then dragged towards the direction of
the cow.

29. uiz@™q— Ruddy; qualifying afa) afe-
qiag —Seated; @I+&yg, Perfect Participle, (a
Vedic Fom) %ufiwg—A lion who possesses
manes. FaU: @fqd o gfy Fa; Fawtsw)  Fag
fige & Free® o foai o) fagwemi gam
aFA ARTHE | zfq fafgar 'Gﬁ-‘ff-Saw; EI-
+wz ) =ifyem@m. On the mountain-upland;
sifgteawriz ) Sufinmi | oEwenAesar g
FAFRT 1 AGAZAH —Abounding in micerals; wIg-
+RAZHAT, \AH TFAA | dngAag—A kind ot
tree; @ uwa z® gy ag 1 =wigAE—Of the
mountain ; €I (peaks) afeq =rex 5ta aex; ARG,
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go o o | HF@H—Iully blooming; SI-I-@E[\-F%{%’_\I
Mallix.mtha notes another reading here as ‘agwaq |
SARTARL: |

30. FAFgmHE—Who walks like a lion.  gm-
M T I WFEE (9o &ge); THE ¥F WG
siewafy  ghga— gt | agE—
to kill; gq+=19, Gawr ag’ sfy =9 awew)
‘guaty wEasaE’ gfa wget |

Faqeg—Of him who deseived to be killed;
TTHET) B W oan Sed qesa 3 AfGEw |
‘R W 9’ = owEe ) gwEm—Refuge of
the distressed; protector; QLW @Yl g+ |
G arg’ st am sEfireg— Who had got an
insult or defeat; wra: =gt a9 @ (wgsfE);
A — FAI+& | mifyag—TInsult, deteat; fa-
+ass+& | et - g af gl (90 awge)
faugig—From the quiver; fa+@ss+as; uzsl
To o |

Qegg—Wished; gutwe ) wewigafc—He
who had extirpated hus enemies by force; T Sgal:
= A9 & (Fgitg) | waw—Force.  sgar -
+g-4® 1 The mgAM is very pleasant bere.

31. s@qu—Right; T =aT 3fa (9o qego) |
qgi:——Of the striker; %-4g+ TA, 9o TE Fo|
@ " 'g5—(In the end) the heron teathers attached
to which were decorated with the lustre of the nails.
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qEEl aw 3fa swgar (96 @ ge); BT 9=
sl wgwafw (e awge); wF 1~ a kind of bird.
ranainifiaf sgenfs aRex aRay (aghf)
wigia——(The hand) whose fingeis were <tuck
(to the end). @l xrg-aﬁr e | (FgAE) | aw—
s3I+ | Hrﬂiﬁgé\*ln the end of the wirow;
oA ggrakas (9o qege) |
f\%TﬂTF'fHIIFWZ-——\V}mRe action was portrayed in
a picture as it; = =tfds sfa anfia: (|e age);
Faafta sugeat e = (agsiR) | sffa—a+fasta,
(TR ) | WS - WHOTHIS] | Haae—Re-
tnaned; matan+faE; seaqay by the  gh
‘araafae @’ | SEAGHC
32. &g "'wsg: Whose anger was creased
by the restraint ot hs aim. =ig: =ufagew =
aigafagsT (q0 ago), A fuggr wegden @ (FgaiRR) |
afygrn—aferai+a ) fFgg—fataate)

%ﬂ'lﬁ'q\—smnding near; an adjective qualify-
ing =EaY | ITW -1y ; IEREIT—The offender ;
I tE+E; fGe we Fo | ;WL FaF«d
HEWHIA— (JYTFAYET) ;.  H@H_ means ‘offence.
srayifg:—Not touching (or striking); & wxifgfifa
=EgaiiE: (957 @ege ) S HWR4NE, o Fo Fo |
FARR:—By s own energy; @& asitg a: (9o
age) 1 FIPaI—Was burnt; EHagqtas , Past
Indefinite, Passive, 3rd. Pers. Sing. Wiilt— A serpent;
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W-+g ;A (hoods) wfa sl Wil

w71, . FAar— Whose power is paralysed by spells
and heibs; @+ afersy Ef%f qa"}mﬂ (5?@) 3 Hqt-
aftnert wgfafy ddtafregn go awge); natefysg i
7@ @ (agsifg) | Here there is SURHT |

33. E;n?ﬁqaq—\\’lm was honoured by the good; siriwi
T (Yo ig0) | HH—F -+ ‘FEarEd | gf
T | JEg—g. A fagdtadgi— Who had seized
the cow. faplr Agaa @ (agaifE); fagdla—
a5+

ggsgarai—In human voice; WA F19%_ S0
(70 Fege) |, .

ﬁgﬁﬂ%‘g’t{:—'l‘hv banner of Manw’s race. WIS
st wgean (Jo aege), aer gy (Te axge) |

feremE—Caunsing astonishment; f+Ras_ (to
insu]t)—}-i'\m;[j'ﬂﬁ |

Mallinatha notes another reading here as ferar-
7. He also points out that the qTEqg form is
grammatically not correct; it should have been
Prmgrwa: (with-zuas), for according to the
g1 “Wiwqiggud’ there should be sewagg |

fqRaag—astonisbed; fa+fag+a |

SHIAI— At his own state; ATl gRwaE™
(W0 @ege) | FF—gr+HEwT |
(H@EHEH{—\VIIO possessed the strength like
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that of a lion. 3% @AY 73 @ IFAA: (ETE,Eﬁ%)a fag
57 SeEa 3M fagreaeray (ITRIAYIIEagRy) |

f\FiC'T‘TIE_—"SpOke; ﬁ'l‘l‘ﬂ{'l’%ia;; 3rd. pers sing.

34. WEMIA—O king ! HET gr@adlfy Agiae-
IS & WEN 1 (STTTARGET) ;5 or TR T, A
1 s slq@taedgEt (Yo aege) | SHW—With exer-
tion ; the qaﬁm stands here according to the dictum
“Tgarty BE FCEEAS INEEC je. an action
which is understood can also mmply a case’; here 2IH 1s
the instrument (55(‘{[) of the argatwar which is under-
stood (nwma) and so 1t takes FETAT?H | ‘Wﬁ'm Eerite i
in ecquivalent to ‘R @ AR, A WEAMEAITEA
A waew! | AYHA—Used ; THISAHE |

q'qch:q\aﬂ?f%—'“’}nch has the power to uproot
trees; TIg: fugeifer wigar (WFHIHE);  WERARIT-
wAthf araEgEay (T0 @ege); afwy whwaa @q
(agsifz); SFgaR—ITHpAegE | uieuE HET |
{g.—orce f\'\fk_rh%a'—On the mountam, ﬁ(ﬁll'—‘"ﬂg‘
Frafend (Jo &Qo) | SHA:~— Heap , STHTHET , ‘o
3%’ FHH | In this veise there 1s q%ﬂ?ﬂ'@ﬂlﬁf%[{ which
18 defined as.—AATEIW g W | WA Gisw 9=
greraga fuf’ | e qﬁaﬂ\qm is that where ‘4 single
common property stands in two difterent sentences. Here
the common property (i.e, the futility ot powe1) between
the SYHIT and the YA i« stated in the two sentences

‘G W and A G |
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35. BAGINH—White like the Kailasn. hard
29 ey, (ITWMYIIEAW0) 5 Koilasa is the name
of a mountain in the Himalayas and is 1egarded to be the
abode of & 1 Hindu mythology. FN&EFU—Desirous
to mount; FAHTE IHATIT; To oo |

Rl "IBH—Whose back 1s hallowed by the favour
of placing his foot ; TEAIWAF qrEEwg (30 acgo);
S =gaE = aEmugEs: (FRarE) ; A9 g8 1S 9w
@ T (TR 1 FAR—Kuow; FTHIW AT Tn-
perative mood, 2nd Person Simgular. f:'-BEU{ Attendant;
FEgtFH ) TWOH:  Of the cight-formed god; FH
gaoN aw | aeF (@) The cight forms of 1T are
given in AIFA  quoted by Wf\ﬁﬂla 5'—‘2&3{'} afad a"\ﬂ\f
AGUHFRRT = | gArEgaa) s Semggaat o

thgeafiag —fageaw fafafy (90 amge) | fmgar
was an attendant of | W says in his commen-
tary that fﬂ@“ was the lion of qli}fﬁ |

36. gmafa—Mallinatha takes it as a EAET
which is defined thus in the wﬁ-ﬂ—‘aﬁ@: faai
fHEQ 4 ETERnIa’ e ‘a change of voice
caused by any emotion, e.g. griet or fear. Here it
implies an emphasis or question .

giﬁ?,ﬁa:-—Adopted as son; FHFA—GA. £ gfa
Seﬁ‘g»'.at; TH=aHRHE | g9WsaT—DBy the bull-
bannered god; guwl eaw @%7 A4 (agshfE) ) 2w
fa:gamm—Coming out from the breast-like golden
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jars; Y. grw 3fq BuFFT (Yo aYe); @ uy @A
iy agewwm: (FR9R); awng Fegafs Jwg
(e a’go)] In the case of #@rez it should be

- analysed as BuFFA =9 @ fagaEy (S9wE-

q\&qqaagﬁq); i.e. coming out of the breasts 1esembl-
ing golden jars. fagaramg—Ffaa+a, 9o 70 7o |

qqag—Of waters’ and also “of milk’, Tag—
Acquainted with the taste, SIGIGALE) . JMHh 8
& sfa was: (3o acge), ‘gapaaanifEe w2 gfa =

37. %H{’JHIﬁH—Sc:'utch_ing; FCEAHAT 5 Fo
Go o | FHzg— Lemple. Hﬂ'ﬁ;&ﬂ—By the wild
elepbant; grazmiat fga sl @= (EBIQIETREI)I gy —
g9 W 3fa; aaad, fGw—aai fegdifa fge—
fgtarts | sHB—Was stripped off; ST
IR Ev'l'g[{ﬁ?lm-—tna?ﬁ the daughter of the mountain.

mﬁa’—’\loumed, g]?[j'fi_"l?\l i'?araq—asrf‘”asq,
the communder of the divine fnrces;ﬁ:ﬂ' qaaifa
QA 97 (Sq9gage); [HAHRRT, fEe o g0,
siiateq— Wounded ; Fi+fag _(to lick 4, fge ue g0 |
a;rgnéz—By the missiles of the defnons;
sguumEify 3 I (9o awge) |

38. agylad tg—From that very day; qar
(qema:) saRmiaRn safy awgr ) gafzamg—
Ot the wild elephants; o= war fgar 3fa gafzadag
(q'e?xqqq?rhlﬂ qwE) | ElTHI%QTI{—F or scaring away;
3{%@?{[3—111 the mountuin cave, Hz: @f\?\rﬂﬁnq
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(v0 @)1 smMIR@—Employed; Framty+fs-
+& | gr@gar—By the  trident-bearer  god,
il aq—atfrT; g ga zfa gava aa (e
qego) | faram—having made; fataeat | fageag—
fagteag 1 State of a lion. FAgEEEAIA—
Wherein the sustenance 1s (provided by) the
animals that might come within reach ; Srgamar gia
srgiman: (fge aego); =gwanr @ gfa sigraaan
(FHaEa) ; AgEEEA gfatms ag (@EsR)
FEA—HAHHR | I —ITHET |

39 ghaawm—Of him who is hungiy;
gats ‘gatganie sfy e feafie) g —
For satisfaction, Jq+WF; the =gdf stands here
in connection with I@q according to ‘Fw:@fig-
AErEarsHaveT =T | afggwar— Who was given
the appownted ume; afgg: w@r aem @ (@giE)
srf%g:—g—#fi’?{jﬁi ! q’{ﬁ%ﬁm—liy the Supreme
Lord ; qu@t 47 3 @9 (wqawa) | safgar—
sr+eHEtee | Coming up; wiReaqR@i—The
meal of blood after fast; gfgaes gy zfa (90
qcge) | g’(f\gq:—of Rahu, the enemy of the
gods ; fgueifa fgg—fauifeg; guwi fe=_sfa gdfza
awg (90 age) | =IrFgwEI— Pertaining to the moon;
SFEAE@+IEET | According to Hindu mythologoy
the demon Rahu 1s said to swallow the moon in
her eclipse The moon is full of nectar (gar).
Thus the I9AT is very appropriate.
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40. fagd@m ~Go back; Frga e, WrgaqT,
Hoqugey  wkgSd | fagEm—Having given up;
ﬁrﬁ-g'r-}@qq_\, giafEmaafEd: —Who has shown s
devotion of a pupil; fFea wheftfa fesaais: (w0
Wwyo), s Rmaufeda @ (aghf), sRm—
witfae  fos—aran | ARE—asHE )
AT A | APFLFH — Whose protection is
impossible; a wFay 3fa SRy (A5 aqe); =g
T T#7 A (qgsﬂ%) R 2 Bt £ EURAS | Bk & B Ei
219 | srergag—taadify ga | gHRey | aEet -

g (Mo dge) or wEif Frwdifa susngm%rtnql
R fa—Dannges ; F (Rag Hag , adw |

41. awEayg - Bold, eloquent. gewmtaus:—The
supreme lord of men ; geIrurAtqUs gfa (9@t agge),
sfgus—Afrstes, ‘geaeafaags’ 1 ga-
fgusea—Ot the lord of beasts; amuafyastena
("o dacge ) | ﬁ{ﬂtﬁ——He‘u'mg; f?{+.'{]‘q\—i-§qq:\ i
gAEarE: — Whose missiles were rendered fatile;
veEaifn weifly & (@EgEiR) ) wema—
afatmeTtew | ffmgamig—By  the  power ot
Siva; R 58 fftan: (Riftdiste, ‘it sgraf);
ffrer AT gha (F0 aege) ; gwia: - ARHasT |

Hamg — Contempt ; FHFHASTHEY | Rifaa-
qH—Lessened; ftda+Fatatiaz

42. seaAdt—Replied ; AfHas+aT | ggTFTT—
In the use of ariows; s‘ﬁlﬂ S{Eﬁﬂ ’f\ﬁ (9o ago);
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TI—SHITHI] | qaIg —8 U YAl WS a9
qftwsy (aghifR);  fGausag—Whose effort  was
fruitless ; paralysed ; fqas: saar e @ (agAi)
SelFa—AwEl S digae: @a sfa aEiEa—
sigHEg+ata | ':'qr-qaﬁaﬁﬁﬁ(a—By the glance of
Siva, sifa samfa QaEfg—eyes) a® @ s9sa%:
(agsif), aen digwy A1 (q0 acge); Atww —foHE-
+e4E | T Wishing to huil; IHETTE | A
THISA |

E{ﬁqlfmi""lndra (lit. who has a thunderbolt in nis
hand); a9 GOt T@r @ (3gEf) 1+ sEEEAIQUA—
The reference here is to the story given 1n the M.ahabha-
rata, Drona Parva. Once the gods bewg oppressed by
the demons who were secure within their three cities,
approached Lord Siva for help. On their 1equest Siva
began to burn the cities of the demons. Indra went there
to witness the scene of destruction and Goddess Durga
had also gone there with a child of wounderful eftulgence
in her lap. Indra, on seeing that child became jealous
of him and raised his thunderbolt to destroy him. But
his arm was paralysed all of a sudden by the glance of
the child. Brahma then asked Indra to propitiate the
child which was no other than God Siva himself. Thus

Indra’s arm was freed from paralysis.
\

43. €EENEE—Of lim whose offort was frus-
trated. TGl A TW @@ (AgNR); dEg—agteas
| BHA— Verily; AT | ERH—Worthy of ridi-
cule ; EHHTIT | ﬁl’qﬁi—l)esuous to say ; FHAIETI3 |



( 385 )

HANGT—TInside the heart; FFA AR
mﬁaq | FQIAH — Of animated beings; HWIF
radift soaa@ey (ST9gTRgET), Mg
go go Fo| T~ Know; ﬁ{{'l'aa:\, Present Third
:Person, Sungular, AT T will say; FAHIHIE
fgﬂEﬂﬁlﬁf; 1st Person, Singular. '

44. A — Worthy of respect; WA q—
- AN
"’ the WP stands here by ‘Fai HATL AT |

TEITFAIH. Of the anmmate and the inanimate;
AU S 30 eEtagaraaE. (378) 3 ®Ei—
HHATT ‘@’ﬂﬂlﬂf\q"é{?ﬁﬂ} T | SFA— WAL
E?TPI ’1%" | | %@ —\W ho 15 the ¢ anse of the crea-
tion, prese:rvation and destruction T-“T?ﬂ' fuftes wo-
FEIeA 3t enrEsEas: (575), 99 29 (To aege)
v~:"S"_'(Jl'enti0n ; GeEsT | f\@%’: - @TH‘%F{I U<g-
qgIT—Destruction ; qf\ﬂ-l-gﬁl"l'%l"qa[\l Eﬂf\"{ﬂﬁai—‘Of
him who had maintained the sacred fire. 3"%33 iy 34
g o= (agHfe) 1 ‘aftmwaky sfr =iftgoss
IEETEl q:&fﬁma: I The other form will be FwMRET: |
TiEF—HHaHE | AT 5 Hggaiag—
Not to be neglected; @ Symmilafafy ST —
ATHIHETHIAIT_|

45 qq’iaﬂ-—ﬂolonging to me; SRATHF; QTﬂT‘
if%“{—ﬂubsistence; ﬂﬁ(@ ﬂf-\_d‘(al{ \ge HEE_I,O) )
QTﬁ(—E;Hé“(?[ ' 1-?:{EQRS’-{'}J@I{—"To accomplish ; ﬁ-lT_j-
ER ﬁ'ﬂ?l‘_j- qaT | HE'}E,’—B@ pleased ; H’+H§+€:fla:\,
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2nd Persou, Singular. f"\i'ﬂl' " gGeHT~—She whose ealf will
be anxious (for her); %ﬁ@ sramiata ﬁ{alﬂmﬂq
(Fo gege); eIt Few sfa ST (FUIRA)
FrFam sgs: amTe: @ @ (Fgnk) | wEEE
[IHIHEE , ‘I ITeRsRife gl swea )

fmEaE—Tins is purposelv used to excite the lion’s
pity. ﬁaﬁﬂm{—Should be released; fa+gstaeat

<5 Imperative, Passive. 3rd Peison, Singular

ET:—Of the great sage; e wiyEs

() |

46. FEIFFH  Dukness; e U sha =ma-
FIT L~ -+ F WA (ITIFARGRY, ‘mﬁm\’ =
3y )i ﬁ"ﬁ“g”mlq\ Of the nmuntain eaves. TR
Sgaif g (o aege) | afssrmq;{a With the 1ays
of s teeth; FZNH WA (wo awge) | TAI—F+
q3 | &%ﬂijﬁ'}f—Attend ant of thp Tord of beings;
z{\amlxﬁ’gt afy A (0 @ege); aned afd siw-
@fs  megadl  (IrgacgEa); cmza+qa+ fafa
Yaaee arRaadt 3/ (90 wege) | RE® — Langhing;
ﬁ+gq+€r€m| ESM‘T%I["TO the lord of riches i.e.
the king ; EP“T?HT ‘ﬁ%ﬂ?ﬂ{ (qo THO), it is a significant
epithet here qWId—Spoke ; mt[j‘f\@a:\s ARAAYT |

47. UFRRAGAF—Which has one uwmbrella, ie. un-
rvalled.  WHR SaTaq afaT a7 (aghf) 1 A
TR R TR —=aT +34+% | 99T Sovereign ;
TAlE: A SgRTA eI — The TH stands
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here by ‘98t aﬂgﬁaﬁ’ I &JH—To abandon; &+
A ToFA —Desiving; 3T T¥9RHgg —
Fooli~h in judgement; rar qe gﬁ’f (HO TH")&
Fre—fas ) e —geie |

48. JAFHFFAM—Compassion for living beings;
YAy FFFW gfa (Fo awge) | @RI~ Safe, happy ;
wiRg+agdt F9 | @FA—After your death ; I FHq
zfr cagramfug (9o awge) | SEI—Wiile hving;
Eﬁ'ﬂ'{j"ﬂi I I~ Always; 3339 | 99¥F¥T *—From
calamities; STHEHHY | HAIT—Lord of subjects;
geral A 3fq awgRt & wSAi (Seqege) | yifd—
{(You) protect; the present tense is use here m the
<ense of futuve; thus 1t is equivalent to qraty (will
protect) ; T (to protectHTE |

49. @WEIAI:—Of him who has one cow. UHT
I q (@gsfE) | =a=IA From him who
will be enraged at offence, FIUX =g zfy Femrg
(@o d7g°) | ATUT—HHUIFIN | TTE means ‘very
angry’, ‘TUESRAEEAEIGA’  SIRT | IO —From
the preceptor; q3gH! stands here according to ‘\ﬁﬁlaﬁﬂi
31’1%33’ | FIGARAT—From him who is hke fire;
FAG: (fre) TAAT (equal) a&¥ & (Ageitfy), afadiad
Ha g Alewr—afaraEgesste | HHE— You
fear, Qﬁ'!‘&'fa' 3 Pleeent tense, 2nd Person Singnlar..

QFA .—Possible; TBFAT | T — Anger. -
dHd—To be pacified ; ﬁr+:ﬁ+gg=u Wﬁqﬂf—'l’)y giving;
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Wﬁ+ﬁl?\+¥@ go Ue Fo | HalAl i—cows; T2 5T
wifa ami an (Agen®) 3 FEtmamtSuiag, S
A% gfa ag; 5o Fo 7o |

50. FHFENWIFIUWH—Series of blessings  Fell
Wi awEEEE (de dwge) | WIEITH Enjover;
ST, fgo we o | Egﬁqﬂ—l’owerhll; 33}83—
AT | AAIGH— His bods, HHAA! FH@H (Teqeqo) |

Ag 'ﬁTﬂq\‘—Sep.u ated only by its contact with the
wurlace of the earth. FEARTARRT AAlGA (To TFo);
Adlaaea wgatity adlawagEg (70 age) #Elad-
W ARHERE wERaegaaE (AgEitE), am e
(Fo atge) | wgrAy —ww T | Prg—TaRs

HGH — Prosperons, Y (1o growh | ﬁ;a"{*
Of Indra; SEH3AW_| H|F—Say; ie the wise say.
Wm L y Present Tense, 3vd Person, Plural ffffi qggr€i-
kA e Fa gfa RN FHEw@HT |
, 51. UAET—This much; UIALHIFL | ‘“ThIAT
o @ agT’ | WA —Saying FATEA | BT —
On having censed ; ﬁf‘l'{q:l'ﬁ‘?; "ouodo | Hig@maa—
By the echo; ufrfafi: @m fa &=; ‘s wargd s
wr gfe afRguma ) sferETdsmg) JEEmmaa—Re-
sounded within the cave; V& T sf (fzo a<ge by
fganBrdtaafaanareranama:’) | RRmeg—
To the king ; Tl qradifa fafawmay | (Fagacge)

Wed—Affectionntely ;  ‘SFafpagdiar gl
T | FWTT—Uttered; WITHAS | FHAATE, 31d
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Person, Singular. Here there is ﬁﬁﬁlﬁf’ﬂ(l

592. %Eﬂﬂq:&q*—ot' the attendant of god (Siva);
Yrengacad  (d¢ §ge); WIHIT—HGTW] T
=y (Yo acgo), or WIS IT 5T 34 (Sufumacgem) |
FT—Spoke; IA+TAE )

I AT ATHIATTAT—(By her) whose eyes were tres
mulous on account of the assault of the lion A Freafa-
afufy agefaay (o acge); Aa wHEL ARG =
|r aar (agsﬁ%) | Or it may be analysed as— GG
srenfaal 2fa agafaar (3o @:ge); ®@Y o sty
o | Facs (@) aeeafaar wat sEodt =
g1 575 ; ‘agshel AT =i 9 zfy oe)
fgmafieny sfa fiv) seafaa—sssals; =it
=@+ & | AOEAW—Being looked at; Tt 48+
FAHNAT;  Present Passive Participle ; gﬂ'ﬂl{-——ve;\y
much ; FAT |

53. [A—From wound or injury; i{ﬂ\;l‘-{-éi;
Qﬁtﬁ' stands here by ‘iﬂaﬂaﬁﬂi WT’J%@’:; aﬂqa—Protects ;
3+@Z | 89 —Renowned, Prominent ; SFAATH A& &
(agsfifs) | TTE—O0F the word T ; FAHI+HEF | 7
means a harm ; ?@}“‘%q;; T (q7gHt To o) i =y
|/ | E?H—-By this  etymology. ®E—8EIH | Is
famous af\ﬁqﬁﬂﬁi—Of him whose acts are contrary
to this @& faaiar i agfaadar (90 qege) ; @r =at
gfqerer ae (S | Frete—frafaaw e

Eqﬁﬂﬁﬁﬁﬁi—s’oiled with ignominy; ST
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adwar gfq & (Fe wQ)e; SUBIM—ITHFHU 4T
(Censwre or infamnv); H'E'ﬁqﬁl —wa‘&mma”rﬁf Iﬁﬁ
war—( AAHEAE )5 Dirty.

Compare the idea contained in thys verse with thatn
the following—

e JEEmEmEs: a9l 1@ FAE HAG T T |
Bl e By %ﬁwamtam&mfﬁq i
(v, 3, ¥=)

54. FFAT—Couciliation ; FIHAHIT_| Ty
AA—By giving; U HAIT S T2 9o wo Fo |
mq"lf\@?ﬁﬂl‘{*Of other cows; W @l ggfeEasd
s sraRa = (FHarE) | ha@—sagfeg
+€a‘{\l FTAH—Not less; equal; ¥ FHT 3&‘1’ Al A
(A7 _a%g0) ; AT+HHHET | I Trom Surabhi, the
U stands here according to ‘qaget foraen’ | 6%?@" —
By the power of % 3 G5 TSI (9o &:Yo) | ATAH—
Attack ; THEH®, ‘[IRTH WA &, |

55. @%Ei’qm’fsisﬂﬂ@'—ﬂy giving my own body as
ransom &Y %,'E'{ 5% ‘a?{a: (4o qge); 3{‘5’@&[%
@Eaud (Yo dege); aw faswama  (FHOITR);
srq—wtfraree ;. fem - faaidies ;) T
T ransom. I I— Worthy ; deserving; U~
T+ ) ‘auRvadEmEaTs g ) arefge -
To be relensed; HI: +us A3EH ) a9 =gt
aféaa, crwmmﬁaa | fagar—Descerated; T+
®HE9 ] HFA: —Not destroyed ; T JA iﬁf =g ([T



( 41 )

qege) ; ASTHAUHE | BHTT —Object of the rites;
frmr wr ma sfy fewer BEw EEamtTHET;
sy @ = gfaowe

56. QIHIT—Dependent; GT@AHfa  grar—
qT-+Hagy | W&%“Know; AT+ _j-f%ﬂa'_\ ®Igq—
F'o stand, ®+HIHA | ﬁ’i"illﬁo:"OE the emplover; fa+
JFAHI; 95 e To | MHA=@—Huaving allowed to be
lestroyed; fA+ATHggere ) =waw —| wa sl
Wﬁfﬂa—r{ (Fru'r\aigo) 5 unhurt.

57. Fruafd— af@arg takes it to mean “GHFAL ATV

rLe if on the other hand. It may also be explamed as
‘for some reason or other. FEFI—Not deserving to be

killed; & &1 E% g (Har'\aego) ;Hﬂ'—i-f\éﬁjﬂﬂ‘ I

HA— Regarded; HL+& | ALTOX—In the body of
fame; T 0F UOT gRAT (FAGRA) | wHFatefag—
Necessatly peni-hable; G%H A I8 I IHFaH—
@gdlf®); ww Prafaa zfd ewsafrdfaaryg
fgfaa—faraatfof

:rf‘gmmq—()'r people _hke we; =RAY Fray -
giraany (agsitfE) | fmey  In the bodies; @ —
Disregard; indifference; =meEn =wig sfa s@men
@S qYe); WEM—AHTHISIAY 1 WifvEg—
Made of elements; ‘q\ﬂ'[?ﬂ ﬁ!iﬁmﬁg; CQREER
There are five gross elements—gfirat, o9, a'u_{ﬂ_'\,
qrg and =JEg | Here there is wsafag @i
as the cause of preserving the body of fame is
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expressed in  the last sentence  Compare this

verse with the tollowing verse ot aﬂﬁflm‘ 11, 34,
‘warfaaer mifaacar fai=a’ |

Cf. also fega 219.

‘sfvmagae wEeghn wrg anfaea: |
sfaigRmaasma ag wxdl FaRTEIEHT |y

58. @Fgey: —Relation  (of triendship); ag-
+AFFHTS ) HAa@H — Conversation; HTHFEE|
qﬁ:—-anpened; 3?1:}-%8} Fﬁ-—%ﬂaﬁri; Of us two.
go, fgo Fo| @n@An—Met together; WA,
go, o 0| Fara —In the forest; eI g&f
(90 T=Yo); iﬁﬂmlgﬂ-—-o attendant of the lord of
beings ; sgami wwrer 3fd A (Yo aego); IFT=HAIN
T FEHWHF | e =1ga 3t g
HgBT ¥ YaAga (o age) | TEfa—ararsta; s
2 | Wl - WA+, To o Fo | TWAY Request;
g+di+=m; fagFgq to deny; fHEwigga. Cf:—
‘qa: @dl ;@M "@ad AAifed smedagsad )

FH "o V, 39.

59. wmg—Words; ST — FEHHIY, Fo TeHo |
g1 " qig—He whose arm was at onee released from
restraint ; @I wiugEw, fIge agdw @ (aganfe) ;
T —At once, AT, giassrg—Restraint ; ufq-
RATHI | fage®: —Released ; g6 | Fr@0@—
Who had cast aside his weapons. =qraifa grantly
¥q @ (agf); =pa—Twmsm | g@—To the
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lion; ‘samy aafalfy wsf d@amag sy wget
Frmag—Offeied;  IH=HEHES | Rrwa—Of
flesh ;

60 ‘ﬂaf\ﬂgi—()f the protector; NA+I 5 9o
as Fgo | IGLAT—O0f him  who was expecting;
IAHEQHIG 5 To "o o | fagfaumg—The atack
ot the lion; faz® f\amawq\ (ge aago); faqa—
f\FH'IF[-PE[SI'.\I 3aq —Tettible; E]’a]'éf\ga%q——()f him
whose face was turned down; IS J@ 49 o
(@gsiif); =3 (fag) =mdfa =2% - =199 -
+f§$‘3{\, gmqﬁg:v—Showw of flowers; geaiy glefitf
(a0 ame) 1 glg—agtiea | gua—Fell down;
QFﬁ'%‘IE.\I ﬁlﬂ’lﬂ'(@ﬂgﬁ:—qlet down from rhe hands
of the fazmaes. Taemguwi gwr gl famaEsan
(we qegeo); %‘f:[ﬂil zfir (g0 @wge) 1 The Vidyadhaas
ate a species of demigods who are said to reside
on the Himalaya and wander about in the air
showering celestial flowers whenever they see
some mortal pertorming any meritorious act.

61. 3fam— Rise; Iq+@Hdlz | FRaOEWET—
Nectar-like ; ImafaEEia gqgqEawEy, STxE-
a0 R FEE,  q@ e SEARES A
Gﬁﬂaq—Bm-n; pxoducwd; S+l T —In front:
Wi—a‘ﬁ‘la\in the sense of GgHY |

S{"q‘l‘f%rqﬁq\—-ﬂer who possessed good milk.
gzg: &7 Ifa gea: (wlrawm); seaissr sifa
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gefaut @y | 5T+EI+3FE|:%-E{?(+3%‘{\J Here there is
FHAREF |

62. SgEI—Having created; Ea\—!—:;_\—ﬁﬁiﬂ'j—&ﬂq\l
qQfga: —Tested; qftigw+® 1 whgaEm — By the
power of the sage; H;Y: qigEERg. (do HESO)E.
T ——'l‘he éod of death ; SFAAAIfd SreqH:—Aa-
+F | qgaq To attack; THEHITT 1 ==fEsEr—
Other wild beasts; == =7 ¥ fEur z2f (sA9a)
ffE—REIT 5 guw @o go |

63. siar—Pleased;  MISTHRAEME | JU{loH—
Choose; 3‘&3—@3 | 2ud Pers. Sing qq\%q\—-
Source; F+F+TEHT | FATIH— Desire-giving s
HAM, G FAgm @ (ST Tege); FHAGE -
HRIET ;) GEFTE Ifa FY aFE SRR |
gaA—Pleased; AR |

64 @arAig —Folding together; @y-+9+l-
+79q | gifaaref—Who had honoured bis <uppliants;
wfrr s 39 @ (@gsif) ; wfva - Is=1;+ﬁx%r+r=ﬁ|

seff—sertaq ‘st =l | “yERs - He
who had earned the title of ‘herd wnh the power
of his own arms; wew geqt 3fa @@t (30 qage);
Aic =i weg (Fwaa ); @asanamfaar St
a7 @ (agHfE) ; waleq— Procieator ; FHI | HAa-
?Bl)rﬁq\—PosseS.sing endiess glory; =Ia=al g
a ay (agelife); swra—asi+mea; A fraassar =&
a1 el | aaE— Asked for; arat+fwe , sigwaa
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65. @gEEEa — For him who was desirous
of progeny; QAT F@Ad R GraEETEEH (997
AgEN); WAEA—AIHAGHTT | FE—FHIAT;
‘Fuean’ gl s -

HHG—DBoon;  FAFEHA | wa—To the king;
the q@gﬁ stands here according to srar@tm GEE
TI'EI FAl as it is governed by stase (HFEH%T-
+749 ) | gRAT—EIEHAT | 4L —In a “leaty cop;
R g 2 (ReEAd ) | STgER—
Enjoy ie. drink; Swhgeitate., geisqaaa’ gh
TrAAg | WFIm—AHRn ez |

66. ZrmIfad:— Of the performance of sacri-
fictal vites, W wy WY I NS (FHUAE);
grmae iy fefafiaam (o o) ; feg—
fgtasy | wgsiq—Permission; HWFHIHITH, |
‘ﬂf’\qﬂ*?{-—ﬂrlving obtained : SSI'FEHTIH&EI‘T |

Maag—Milk; Fafa  as@mvEg—sagadq,
‘aduEame’ zfq aq) IwwgE—To enjoy; Sg-
HIHIETT | TEH—Sixth  part; sgisy gfa aq
(FATA) 5 T - THYHFEZ |

igamn i—Protected; (IR, 9° To o |
et 37 mmn—Ttis o gimile. A king is right-
fully authorised to receive one sixth of the produce
of the eatth from his subjects, as said by qq—

‘TERTE WA U agRaEa: |
\»:nanamglﬁ £ L1 t@ FAELURE B [}



(46 )

Ay Igari gaERgatiag |
wtafiEmE EteE™ =
- 7—130-131.
Thus the king liked to take the cow’s milk also
accordingly. The permission of the preceptor
was necessary for the latter had asked the king
to live upon nothing but the products of the forest.
67. zem—Thus. sEutag | fdig=—DBy
the king; fadfrmd= (3o aege) | wafea =enfafa
%{!ﬁfi—ﬁﬁﬁlﬁ{ 1 frsufa —Informed ; fr+mfo=-
t@teE) Sraau—Stll more  pleased: wiawEw
sar sfr Naau—Nataatem, | agtaa Accom-
panied by him ; &9 sifegar 3t (go awge Fteaar—
EGRFEtURE IR
%WEIEHFL—FI'OIH that of tire Himalaya; fRaaai-
safufy Tnaameng—Rmaais., ez | genat—
Returned; gfytamtarfaz,;  smdwg—Without
fatigue ; ‘gazaifeE sqdeay’ i gdarn |

68. wwusvgg@: —Whose face resembled the
bright moon ; sasArEA FERA TERT: (FHIRA) |
qaAGRT g€ a9 @ (FER); TaF@—a+agHE |
fedr—Having informed ; fa+fag+f=r teaq, | 559-
fagrgfuag—Inferred from the marks of his great
joy. uFeSl gu gfr wed: (wikawa); never gt gf
meatagIf (0 @go); Fafmfufy (@0 awge); ggu—
THEHIST, | SFEA—STGHANE |
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The king was extremely delighted to have
obtained the boon ot his desire from the cow and
s0 his face was beaming like the bright moon.
Vasistha learnt at once from the marks of his joy
that Nandini had granted him the boon he sought,

ywiw —Told; ga+ 'f\iv'rfa',\l FAEHAT IT— Repeated
as if. It is e&q—"he poet fancies here that
it seemed to be superfluous to communicate in
words the news of Nandini’s favour to the preceptor
as he had already inferred it from the joy-lit
face of the king

69. aﬁq:ﬁm—Nandini’s milk; wfegen
Wiy (90 age); @Y W WAg—W@THAT |
sfafgarar—He who had unblemished character;
a fafrgm gl =fafee (RSt wge); atwika:
aer @ (AgfR) | fafega - fosge | wgeem =—Kind
to the good; &g T 3la ("o TGo); THqA—
e+ _, ‘aeaiEnal e’ 3fa @)

TEGAEANY ~ F@AT AR I TW@EA (579);
TaRERa (T Tgo); gaH—g +&; ‘AdaH i & |
Qe—Rmatgs_| 9f—Drank; q+fez | Tanagm:—
Being permitted; F1 IAgE TR @ (agsifR) |
Hfagsr — Very thirsty; =ifaufar osu a1 -
(agsﬁ’r\g) { Here there is 98911 Fame in sanskrit
poetry is generally described as white. Here the
cow’s milk is fancied as being fame incarnate.



-
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70. i{&flﬂ'@ﬁqt(ml?a—At the end of the meul
after the fast; SHaalymEer =y 2N®y (S=rtaE);
a0 gafafr admexaq (FR9RE), & g 3fy
FNFIATCTI (Fo Tgo), AT g (Yo qYo) |

Hl@lﬁl%{—-l’ermining to departure; qea AT
TRATF | TS | AA— ST ‘Haget
zgfq =11 Although the word F®IM does not
primarily mean ‘the time of departare’, yet if m. \v_
secondarily mean so. Thus -lCCOldlllg to the P
afds  aurafEcaurasi s adwEm s
g=a’ it takes the I w@F | WERATITAH—
Benediction; $9dt waAfa wwaq zwiegz 1 wfa
sta T EEEay |

agsa—Having invoked; g4ga-+e791  Foqet—
Couple of huasband and wite; st =1 gfazr gfa
gradt (879); <A1 Gsker 9 g fAgrerd ) wer
qarr@— Dismissed ; s+@rHgifag ) a=it - Selt-
restraint ; ggtafea ) ‘= gfaaal gfa sfa

71. 93 REFA—See verse 21 gaig—Fire;
AN FARAH_ (STIF TYRY);  ga+Her =@
gaea With the calf; 787 @ fragmran ang, Erg—
M) | g —Started ; wren+faz, ‘@nanfn @
zfq TwAgRyg ) @ mwrE: With his oyl
majesty made more splendid by the excellent
auspicious ceremonies (performed at the time of

departure). @feq wgafa g asagant FaaT) ;
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PEfERa o39 3Rt STHaT ; GREAEIHaT SUE a6 9@

(argstiie) |

72. ssfwuseafaai—(The  charviot)  where-
of the sound was pleasing to the ear. sirmTFawrat
At @ aa  (3gn®); =ifauw - shsgies )
faahEa :— With his lawful wife; gagear afia
:f gagEtefa: (o awge) 1 @fEsy:—Forbearing,
endaring; g+ ; ‘ﬂﬁ%ﬁfﬂtl%ﬁjﬁﬁ?ﬁw—
g’ genfyar Tsga ) AggEmg@Ea—Comtortable
on account of its being free from jolts. =ArggaI=
vgaa afte @ sggae (Ighf); guadfy ge;
TG WAUT g@ I FHgTHEgE: (FROE);
TGN :— FHSHEEI, | qUa—T+F, T |
SHRIAFIT | h

The poet fancies here that the king was not
carried by a wooden car but by his own desire, as it
were, which had now been crowned with success.

73. anfadkgFmr—(Him) who had caused
anxiety (in them); Ellf\ﬁﬂﬁ}@ﬂ:ﬂ' Ja g E‘W{(E@Eﬁf%),
SRR | ﬁ‘aﬂ{-—?ﬁﬁ‘“a T
ﬁt@mﬁm ARy ey’ sﬁr SIS 3 FRNA—S Y-
fufq =ggag w1 a<30), W—Eﬂﬁ'gz |

ssrsawfiargg — Whose body had  emaciated
by the vow ob-erved for a progeny. s zfa
S ; g Safafy sedsen (weRE); sw@-
_aa wfang aer | aq (3giR) ; sRim—aaie
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sagata—a  =gafEfie safn @
‘E{Qo) AR, o q° W2 | It thﬁes:’rﬁ |
HHTQHq\——Newly risen; @H 'SF{’I\I q¥y aq(aga"rf?’z),
IFF— AW AT |
Mg Argg— The lord of herbs 1.e the moon;
The moon is sald to observe a vow and teed the 3
gods with her nectar, so she also gets thin. Cf:— \

‘FAr SieN AN g TR W |
BRI T fad Fad: W
74. GEUA:—Possessing  royal glory like
that of Indra; qQ AN FEIC—gH=HET; ‘g
aaaRifcasy’ s @, ‘greangerd gf ganm |
g AR sier w: (FgR) |
At — With the banvers lifted up; sgan
qarm afer, @ (FEsiR) | afawm—wfegdey
R :—By the citizens; g¥ war: FroRa: — — g,
go do o | s,qﬁq‘ﬂarma-—-Bemg greeted; HTH-
1A+ MAT 1 Present  Passive  participle;
g, . AR—(On the arm) which possessed the
strength like that of the lord of serpents.

RIS Attt Gk M S
Az sfa gegeg: (o ago); PEgRW SwE: AR
aftn @ afg (agedif); S —Strength ; Hasy_)
siraag—Took up; Wl—lfm_j-ﬁia_\l It shows that
the king had powerful arms and that he was
capable of sustaining the earth.

i
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75. agaageq—Born of the eyes. wg=an
agery 3T (@0 §g0); AurIg—ag+ITiHE |
;Er;r:—Of Atri; =i is one of the seven ~ons of
' Brahma  There is a legend in  the f{fi‘q‘mﬂm
wherein 1t 18 said that once while this sage was
absorhed in meditation  there dropped from his
eyes water illuminating the ten quarters. ‘AR
. gET a9t Eﬁ(ﬂ%ﬂ:’] The quarters received
the water m them in the form of a foetus but
being unable to retain it they emitted it out. Thus
+it became the 1adiant moon which delights the

{ whole world.

: grakqg  The celestial river, Ganges; gTmmi
afiq 3fa (wo aege) | afga fﬁQ!@l{—'l‘hl own away
by the fire; afgar faggatafa (g0 EIEO) g —
ﬁﬂ'—l-f\ga'ﬁ ] Qm‘;\ Of Siva: %QTRI grqg];{— %Q'H"ZFII' i

Tt refexs to the legend that once Siva dropped his seed
into the Ganges. The Ganges then deposited it into a
thicket where the god Skanda took his birth. See
Mallinatha’s Commentary:—

?{(qﬁ{@aﬁ—Fm the prosperity of the king’s
fnml]y aua  wfafife awata (wo a‘g")a a¥T
'gfirfa auafagaq (o awge); & qfcnam (70
brge);  smam—Bore;  wmrwwE, WRAAT |
{g‘ﬁf\w :—Heavy. E{ﬁifﬁf\aat{-—(}omposed of; =far-

e

E?F—H‘]Tatgm?lz—ﬂy the  splendour of the,
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gunardians  of the quarters. Eﬁ'q;q[ammgwlq'lﬁ:
(Wo Tego) ; IIFWF—IIR+T | Splendour.

The king is said in Hindu scriptures to poSsess
the essence of the eight guadians of direcfiond,
These guadians are:—

‘T Aty Pgafadsd as@ w96 |
FAC ST g AR Fa waE o’






